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Sammanfattning 
 

I denna studie undersöker jag hur förskollärare, som arbetar i både privata och kommunala 

förskolor i en mellanstor stad i Sverige, beskriver och resonerar kring sitt arbetssätt med 

nyanlända och flerspråkiga barns språkutveckling. Syftet är att bidra med kunskap om 

språkutvecklande arbetssätt med nyanlända barn i förskolan. Studien presenterar de utmaningar 

som möter personal i förskolan när det gäller barns trygghet, kommunikation, deltagande och 

även när det gäller omsorg och lärande i förskolan. Metoden som jag använde till datainsamling 

var semistrukturerade intervjuar med förskollärarna från olika förskolor. Intervjuerna skedde 

skriftlig via mejlet och muntlig via Zoom. Både svensktalande förskollärare och förskollärare 

som har svenska som sitt andra språk intervjuades.  Detta för att samla in olika synpunkter och 

perspektiv på arbetet med nyanlända barns språkutveckling. Studien fokuserar på arbetet med 

nyanlända barn med fokus på transpråkande, kultur och interkulturalitet. Avsikten är att veta 

hur mångfalden påverkar arbetet i förskolan.  Det insamlade materialet har analyserats. 

Resultatet visar att pedagogerna anser sig arbeta på ett inkluderande förhållningssätt genom att 

lyfta alla språk och kulturer som finns i barngruppen. Pedagogerna resonerade kring 

möjligheter och utmaningar som de har i förskolan. Möjligheterna enligt förskollärarnas 

resonemang ligger i att pedagogerna som har samma modersmål underlättar arbetet med 

flerspråkighet i förskolan. Utmaningarna är svårigheter i att få tillgång till logopeder och 

specialpedagoger samt att det fattas tydliga riktlinjer i läroplanen om arbetet med nyanlända 

barns språkutveckling. Pedagogerna beskriver att de använder sig av både verbala och icke 

verbala kommunikationssätt i samspelet med nyanlända barn.  

 

Nyckelord: Nyanlända barn, förskola, förskollärare, språk 
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Inledning och problemformulering  
På grund av krig i många delar av världen har Sverige fått en tydlig ökning av asylsökande och 

nyanlända, inte minst i samband med migrationsläget under åren 2015–2017.  Sverige har blivit 

ett mer mångkulturellt samhälle och den språklig mångfalden i landet har ökat. Lunneblad 

(2013) förklarar att det därför är det viktigt att utforska och reflektera över hur arbetet med 

flerspråkiga och nyanlända barns språkutveckling i den svenska förskolan. 

Enligt Lillvist och Heikkilä (2018) och Riddersporre och Stier (2019) ökar chanserna till flera 

kulturella och språkliga möten mellan individer i Sverige till följd av en ökad 

internationalisering genom migration och globalisering. Även Wetso och Ärlemalm – Hagsér 

(2018) instämmer i detta och skriver att barn i förskolans miljö har goda möjligheter att tidigt 

möta många olika kulturer och språk. Barnen som kommer till förskolan i inskolningsperioden 

kan därmed ha med sig varierande språkliga bakgrunder och kan redan vara flerspråkiga. I linje 

med detta hävdar författarna att förskolan behöver skapa en trygg miljö för barn att få förståelse 

och mening om sig själv och om världen. En annan viktig och framgångsrik faktor för arbetet 

med flerspråkighet i förskolan förklaras vara skapande av ett gott samarbete och utvecklande 

av tillitsfulla relationer med barnens vårdnadshavare. Ljunggren (2018) och Lunneblad (2013) 

hävder dock att studier och forskning kring mottagandet av nyanlända barn i svenska skolor är 

begränsad, speciellt forskning om mottagandet av yngre barn i svenska förskolor. Detta är även 

en av de viktigaste anledningarna till genomförandet av denna studie.  

En annan viktig orsak till genomförandet av denna studie är att den mångkulturella 

barngruppen, som ofta återfinns i förskolans värld idag, ställer höga krav på både pedagoger 

och förskolechefer vid anpassningen av undervisningen och miljö efter de olika behov som 

finns i barngruppen (Håland Anveden, 2018). I den nya reviderade läroplanen för förskolan är 

det nedskrivet att förskolans uppdrag är att skapa förutsättningar för flerspråkiga barn att 

utveckla både sitt modersmål och det svenska språket. Skolverket (2018, s.9) skriver: ”Barn 

med annat modersmål än svenska ska ges möjlighet att utveckla både det svenska språket och 

sitt modersmål”. För detta krävs dock resurser, tid och strategier. Dessa kan användas av 

förskollärare för att erbjuda alla barn lika förutsättningar och möjligheter i sin språkutveckling 

oavsett vilken språklig bakgrund de har.  

Lillvist och Heikkilä (2018) hänvisar till läroplanen och skriver att förskolan anses vara en 

arena för mångfald och att barnen ska lära sig vara delaktiga i andras kultur och bli medvetna 

om det egna kulturarvet. Detta leder i sin tur till utvecklandet av, inte endast förståelse, utan 

även inlevelseförmåga hos barn för andras värderingar. Förskolan förklaras därtill kunna bidra 
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till att stödja barn som har flerkulturella identiteter att utveckla den identitet som innehas av 

deras vårdnadshavare. Författarna hävder att flerspråkighet anses vara ett kognitivt kunnande 

och är även relaterad till identitet. När pedagoger uppmanar barnen till flerspråkiginlärning blir 

det ett viktigt medel för identitetsutveckling för de barn som växer upp i flerspråkiga och 

flerkulturella familjer. Detta förklaras utgöra ett vardagligt dilemma för förskollärare i deras 

arbete, vilket bland annat handlar om att hitta balansen mellan att säkerställa barns individuella 

behov av språkutveckling och att organisera språkutvecklande aktiviteter på ett inkluderande 

sätt gentemot barngruppen i dess helhet (Puskás, 2013). Forskning visar också att förskolan 

möter flerspråkiga barn i allt större utsträckning och att detta ställer nya krav på samverkan 

med vårdnadshavare och även krav på förskollärarnas arbetssätt med barns språkutveckling 

(Heikkilä och Lillvist, 2017). Det är av dessa anledningar som detta examensarbete kommer 

sätta fokus på möjligheter och utmaningar som förkolärare möter i deras arbete med 

språkutveckling hos nyanlända och flerspråkiga barn.  

 

Syfte och frågeställningar  
Denna studie syftar till att undersöka förskollärarnas erfarenheter av möjligheter och 

utmaningar i arbetet med nyanlända och flerspråkiga barns språkutveckling. Studien kommer 

att besvara följande frågeställningar: 

 

1. Hur resonerar pedagoger kring de tillvägagångssätt som de använder i samspelet med 

nyanlända barn? 

2. Vilka möjligheter och utmaningar framträder i pedagogernas beskrivningar av arbetet 

med nyanlända barns språkutveckling? 
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Bakgrund 
 
 
Begreppen avseende personal i pedagogiskt arbete 

I denna studie kommer begreppet pedagoger att framledes användas för all personal som 

arbetar pedagogiskt med barnen – därmed åsyftas med detta begrepp förskollärare, barnskötare, 

vikarierande personal och verksamhetsförlagda studenter. Alla informanter i denna studie är 

förskollärare, men eftersom de i intervjuerna berättar om deras kollegor som inte är 

förskollärare kommer begreppet pedagoger användas i studien så att fokus kan hamna på alla 

former av pedagogiskt arbete på förskolan som är av relevans för denna studie.  

 
Vad säger läroplanen om arbetet med flerspråkiga barns språkutveckling? 

Enligt förskolans läroplan (Skolverket, 2018) ska barn ha möjlighet att utveckla en 

mångkulturell kunskap och medvetenhet om sin och andras identitet och kultur. Barn ska ha 

förutsättningar i att utveckla sitt modersmål och svenska språket. Läroplanen skriver att 

”Förskolan ska ge varje barn förutsättningar att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål om barnet har ett annat modersmål än svenska.” (Skolverket, 2018, s.14). 

I samband med ökad globalisering och internationalisering av det svenska samhället ställs höga 

krav på människor att skapa förståelse för värden i ett mångkulturellt samhälle. Förskolan är 

en arena för barn där de kan utveckla förståelse för betydelsen av mångfald i samhället. Denna 

förståelse och utveckling sker genom barns integration och möte med social och kulturell 

mångfald i förskolan. Barn kan genom denna förståelse utveckla inlevelseförmåga i andras 

värderingar och levnadsvillkor (Skolverket, 2018). 

Nyanlända barn 
Skolverket (2021) refererar till 3:e kapitlet och 12 a § i skollagen och ger definition av 

begreppet nyanländ. En nyanländ elev kallas för den elev som har bott utomlands och nu bor i 

Sverige. Eleven har börjat sin utbildning i skolan efter terminens start i årskurs 1 eller senare 

årskurser. Om eleven har varit i svenska skolan mer än 4 år då räknas inte som nyanländ längre.  

Modersmål och språkinlärning 
Förstaspråket eller modersmålet är det språk som man lär sig under tidig barndom. Man kan ha 

flera modersmål samtidigt om man exempelvis växer upp med flerspråkiga föräldrar. Det finns 

ett starkt förhållande mellan identitet och språk då man via språket även skapar 

grupptillhörighet. Håland Anveden (2018) förklarar att det är viktigt att barn inte tappar sitt 

modersmål vid mötet med andra språk och understryker därmed vikten av både modersmål och 
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svenska i barnets språkande. Håland Anveden (2018) och även Calderon (2006) understryker 

att det är viktigt att skilja mellan simultan språkinlärning och successiv språkinlärning, där den 

första innebär att barnet tillägnar sig två språk parallellt redan från födseln, och den senare 

nämnda som innebär att barnet tillägnar sig det ena språket först. Sandvik och Spurkland (2011) 

betonar vikten av tillvaron av en flerspråkig förskollärare i förskolan som kan barnets 

modersmål eftersom hen ger trygghet och stöd till barns utveckling. Förskolan ska undersöka 

barns språkliga möjligheter och kompetenser båda i svenska och i modersmål. Detta sker 

genom flerspråkig förskollärare. Om tillexempel ett barn har mer utvecklade språkliga 

färdigheter på modersmål än svenska denna skillnad i språkutvecklingen kan inte synas utan 

en flerspråkig assistent som stimulerar barns berättar förmågor i modersmålet och på svenska.  

 
Flerspråkighet i förskolan 
Flerspråkighet är enligt Straszer (2018), som är docent i svenska som andraspråk, dels ett mål 

och dels en resurs i förskolan. Forskaren förklarar vidare att förskolan bör se till att erbjuda alla 

barn möjligheter till att bli flerspråkiga och att uppmuntra till att deras språkliga resurser 

används. Språkliga resurser som finns hos flerspråkiga barn förklaras kunna lyftas och 

användas i förskolan på många olika sätt. Straszer lyfter fram exempel så som att barn ges 

möjlighet att lyssna på berättelser, musik och sagor på olika språk och att de ges möjlighet till 

att interagera språkligt med pedagoger och andra barnen. Forskaren förklarar även att det är 

vanligt i arbetet med flerspråkighet på förskolor att bilder, affischer och annat språkligt material 

skapas på olika språk och görs tillgängliga för alla barn, pedagoger och föräldrar. Detta 

förklaras uppmuntra användandet av flerspråkiga resurser som förekommer på förskolan.  

Även Straszer (2018) hävdar att barns självkänsla stärks när pedagoger ger barn möjlighet att 

använda deras språkliga resurser i förskolan. Detta förklaras, inte endast stödja barnens 

kunskap- och språkutveckling, utan även bidra till att stärka deras identitet. Heikkilä och 

Lillvist (2017) som är forskare i specialpedagogik förklarar att arbetet med flerspråkighet på 

förskolan även måste handla om att arbeta med barns identiteter som i sin tur behöver förankras 

i lärares övertygelser kring språkutveckling, föräldrasamverkan och det pedagogiska arbetet 

som utförs. Pedagogerna bör således ge barnen möjlighet att lära sig begrepp och skriva 

bokstäver och ord på varandras språk. Detta förklaras i sin tur kunna öka alla barns flerspråkiga 

medvetenhet och ge dem möjlighet att förstärka sina flerkulturella kunskaper. Förskolan 

förklaras även kunna involvera vårdnadshavare i lärandet genom läsande, skrivande och 

berättande. Involvering av vårdnadshavarna i barnens språkande förklaras även kunna bidra till 
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positiv förändring i pedagogernas inställning till barns olika språkliga resurser, vilket i sin tur 

kan stärka barns flerkulturella identiteter.  

Johansson och Pramling Samuelsson (2003) skriver att skolans uppdrag är att hjälpa eleverna 

skapa en global förståelse av världen. Man kan skapa grunden för att skolan ska uppnå sitt mål 

om global förståelse utifrån barns förutsättningar. Detta kan ske genom att redan i förskolan 

arbeta med barnen kring aspekter om ekologi och globalisering. Den globala förståelsen av 

världen innebär för lärare att problematisera tillsammans med barnen frågan om att barn har 

rättigheter och skyldigheter. Det handlar om att utnyttja faktum om att barn i Sverige lever i ett 

globalt samhälle i sin vardag vilket utrycks i böcker, media, kläder och mat.  

 

Flerspråkiga barns inkludering i förskolan 
Runfors (2004) undersöker, i en rapport från Integrationspolitiska maktutredningen, talet om 

och praktiken av integration av nyanlända barn i svenska skolor. Studien genomfördes via 

besök till skolor med flerspråkiga elever som antingen var födda utomlands eller i Sverige. 

Metoden som användes i studien är observation och semistrukturerade intervjuer med lärare i 

svenska som andra språk och andra pedagogiska ledare i skolan. Författaren belyser hur olika 

aktörer agerar och utrycker sina avsikter om att arbeta med integration. Författaren visar att 

personalen genom deras välvilja avseende integration urskiljer de grupper som de vill hjälpa. 

Resultatet visade exempelvis att barn med utländsk bakgrund ofta kallas för ”invandrarbarn” i 

klassrummet. Runfors förklarar att lärarnas beteckning (”invandrarbarn”) definierar dessa barn 

som osvenska och främlingar med utländsk bakgrund. Resultaten visade också att visioner är 

en typ av strukturer som används för att skapa ordning i människors tillvaro. Ett exempel på en 

överskuggande vision är integrering av invandrarbarnen. Denna beteckning är ett centralt ämne 

i den svenska politiken och används för att få sociala jämlikhet i samhället. Andra visionen är 

utjämning det vill säga reducera skillnader och avstånd mellan individer och grupper. Den 

tredje visionen är blandning och det betyder att skapa mötesplatser för individer för att 

involveras och integreras med varandra. Runfors (2004) studie visade att skolorna arbetar på 

olika sätt med utjämningsarbete. Deras pågående arbete handlade om att fördela svenska 

erfarenheter och kompetenser som barn behöver för att få lika möjligheter. Barnen skulle även 

lära sig svensk kultur, som till exempel, att vara ute i naturen eller åka skridskor eller att ha 

idrott och göra svenska traditioner.  
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Tidigare forskning  
 

Studierna som återges nedan har alla fokus på pedagogernas uppfattningar kring arbetet med 

flerspråkiga barns språkutveckling i förskolan. Jag använde mig av databaser som nås genom 

biblioteket vid Linköpings universitet i min sökning efter artiklarna. Jag använde SwePub i 

sökning efter nationella artiklar på svenska och Eric i sökning efter internationella artiklar på 

engelska. Jag sökte även i Google Scholar och hittade både nationella och internationella 

artiklar.  

Min sökning har visat att det finns mycket forskning som handlar om flerspråkighet i förskolans 

och skolans värld. De studier som är gjorda i förskolor fokuserar på flerspråkighet i relation till 

aspekter såsom lek, samverkan med vårdnadshavare, barns inflytande och delaktighet. Jag 

valde dessa studier för att de visar pedagogernas erfarenheter och resonemang kring arbetet 

med flerspråkighet. Studierna belyser vilka strategier och kommunikationssätt som pedagoger 

använder i arbetet med flerspråkiga barn för att främja deras språkutveckling.  

Studierna som presenteras nedan är relevanta för denna uppsats för att de fokuserar på 

förskollärares förståelse och erfarenheter av språkutvecklande arbete med nyanlända och 

flerspråkiga barn. De sökord som användes i sökfältet är: flyktningsbarn i förskolan; 

flerspråkiga barn i förskolan; flerspråkiga barn och kommunikation; flerspråkig förskola; 

multilingualism in preschool. Studierna som presenteras handlar om områdena inkludering och 

flerspråkig språkutveckling.  

 

Inkludering av flerspråkiga och nyanlända barn i skolor och förskolor: 
I denna del kommer jag att skriva om flerspråkiga barns inkludering i för- och grundskolor. 

Harju och Åkerblom (2020) har gjort ett svenskt aktionsforskningsprojekt med syfte på att 

utforska förutsättningar för undervisning och lärande genom att identifiera utmaningar som 

uppstår inför förskoleutbildningen och att organisera och utveckla denna utbildning parallellt 

med den ökade migrationen i världen. Forskningen behandlar språkutövande i tidig 

barndomsundervisning för nyanlända barn. Forskningen genomfördes i en förskoleavdelning 

med språklig och kulturell mångfald. Deltagarna fyra förskollärare med 6–15 årserfarenhet 

varav tre av lärarna har erfarenhet av migration och kom till Sverige som flyktningar och 

asylsökande migranter. Metoden som användes för att samla in empiriska material var reflexiva 

gruppdialoger med förskollärare och även intervjuer med barn för att få fram barns perspektiv. 

Forskningsimplementeringen förklarades följa typisk aktionsforskningscykel, som omfattar 
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planering, handling, observation och reflektion. Forskarna och förskollärarna var fria att 

uttrycka sina åsikter och tillsammans utforskade de utmaningar och möjliga åtgärder. Fokus 

sattes på pedagogernas språkutövning i förskoleaktiviteter med nyanlända barn och därefter 

identifikationen av metoder som kan ändras. Resultatet visar att lärarna upplevde sin praxis 

som positionerad mellan normerna för enspråkighet, där deras roll främst är att främja det 

svenska språket, och normerna för flerspråkighet, där deras roll istället skulle vara att främja 

språklig mångfald. Resultaten visar också att en utmaning relaterad till språkutövning är att 

lärare som arbetar med barn som är nya för majoritetsspråket befinner sig mellan 

konkurrerande enspråkiga och flerspråkiga normer. Pedagogerna kunde här fungera som 

medlare för det dominerande svenska språket och kultur, samtidigt som de i en alltmer 

globaliserad värld förklaras förväntas främja värden som mångkultur och tolerans, inklusive 

flerspråkighet. Under forskningen utvecklade lärarna ett tillvägagångssätt som fokuserar på att 

pedagogerna som talar barnens modersmål ska översätta från svenska till barns modersmål för 

att på så sätt bidra till språkutövning av både svenska och modersmålet hos migrerande barn. 

Analysen av det insamlade empiriska materialet visar att förskollärarna ändrade sina synsätt på 

barnen. Innan forskningen hade lärarna en syn som underskattade barns förmågor. Denna syn 

förändrades till att behandla barn som kompetenta innehavare av flera språkliga, kroppsliga 

och estetiska förmågor. Artikeln är relevant för detta examensarbete för att den utforskar 

förutsättningar för undervisning och belyser språkutövning för nyanlända barn i förskolan. 

 

En annan studie som har fokuserat relationen mellan språkinlärning, mångkultur och 

flerspråkighet är Logvinova (2016). I studien utforskas möjligheterna och utmaningarna i en 

undervisningsmodell som benämns som ”socialpedagogisk approach till multikulturell 

utbildningen i förskolan”. Forskaren undersöker modellen genom icke-deltagande observation 

och intervjuer på sju olika förskolor i Ryssland där denna metod har använts. Modellen syftar 

till skapandet av multikulturell undervisning och består av fyra komponenter. Den första 

benämns som ”förskolans utbildningsmässiga potential” och utgår från läraren som ses som 

den huvudsakliga bäraren av ”förskolans utbildningsmässiga potential” då läraren bör förfoga 

över och undervisa   i de samhälleliga normerna och värden som uttrycks i läroplanen. Men för 

att genomföra detta uppdrag är det enligt denna teori viktigt att läraren kan utvecklar den egna 

multikulturella kompetensen genom att överkomma egna fördomar och utveckla tolerans och 

intresse för barns kulturella och språkliga olikheter. Den andra komponenten avser den 

utbildningsmässig potentialen som finns hos familjen och den samverkan som finns mellan 
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förskolan och familjen. Detta omfattar föräldrarnas acceptans för deltagande i multikulturell 

utbildning, samt förskolans stöd till att utveckla detta. Föräldrarnas språkliga färdigheter är 

dock en vanligt förekommande utmaning på denna punkt. För att överkomma denna 

problematik och bidra till barnens och föräldrarnas inkludering kan pedagoger behöva översätta 

material och finna kreativa sätt att kommunicera med föräldrarna för att åstadkomma en aktiv 

dialog mellan parterna. Punkt tre handlar om att bjuda in och delaktiggöra andra 

samhällsaktörer i förskolan som kan spegla den kulturella mångfald som finns i samhället. Den 

fjärde punkten handlar om att barnen behöver inkluderas i sociala aktiviteter som exempelvis 

kan stärka kreativitet, kommunikativ tolerans och empati. Detta kan exempelvis åstadkommas 

genom drama eller uppträdanden inför föräldrar som inbegriper multikulturellt innehåll som är 

representativt för den multikulturella miljö som barnen ingår i. Studien visar att metoden kan 

vara krävande eftersom pedagoger behöver ha god insyn i barnens kulturella bakgrunder, samt 

skapa kontakter med det övriga samhället som kan stärka multikulturell utbildning. Slutsatsen 

är att metoden kan kräva att förskolelärare specialiserar sig i socialpedagogik.  Artikeln är 

relevant i detta examensarbete för att den behandlar ämnet inkludering av flerspråkiga barn i 

en mångkulturell utbildning i förskolan. 

 

Lunneblad (2013) skriver i sin studie” Tid att bli svensk” om mottagandet av nyanlända barn i 

svenska förskolor och deras vårdnadshavare. Syftet med studien är att analysera hur bemötande 

av nyanlända barn och deras familjer sker i förskolan. De första mötena för nyanlända barn och 

deras familjer med det svenska samhället är kontakten med förskolan. Det är betydelsefullt att 

förskolan anses vara en arena som kompenserar många barn som har med sig 

traumaupplevelser i livet innan deras ankomst till Sverige. Metoden som författaren använde i 

studien är samtal, observationer och intervjuer – både individuella och gruppintervjuer med 

personalen i de deltagande förskolorna i studien. Det empiriska materialet har hämtats från två 

förskolor och fokus var att stödja förskolans mottagande av flyktingbarn och deras familjer i 

förskolan. Resultatet visar att mottagandet av nyanlända barn och deras föräldrar i förskolan är 

en komplex fråga eftersom hanteringen är otydlig hos pedagogerna. Komplexiteten ligger 

bland annat i hur pedagogerna anpassar och organiserar förskolemiljön för att fylla barnens och 

föräldrarnas behov. Dessa behov kan vara att få tillgång till tolk och hjälp med översättning i 

samtal mellan pedagogerna och vårdnadshavaren. Pedagogerna bör skapa goda chanser till 

dagliga möten med vårdnadshavarna för att blir lättare för de att lära sig rutinerna i förskolan 

och anpassa sig till svenska samhället.  Denna artikel är relevant för min studie för att den 
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undersöker första tiden i svenska förskolor för situationen för nyanlända barn och hur de 

bemöts av förskolepersonal och hur de utvecklar deras språk.  

 

Ljunggren (2018) undersöker hur förskoleverksamheten kan bidra till utvecklingen av arbetet 

med mottagandet av nyanlända familjer i förskolan. Metoden som används i studien är 

forskningscirklar som framställdes och leddes av artikelförfattaren. Cirkeldeltagarna var 

förskollärarna och förskolecheferna och genom många träffar fick de planera och genomföra 

forskningsaktioner som sedan utvärderades och analyserades gemensamt i forskningscirklarna.  

Ljunggren kom fram till fyra viktiga teman för att utveckla mottagningsarbetet av nyanlända 

familjer. De är introduktionen, möjligheter för bearbetning av skakande berättelser, 

organisation för delaktighet och trygghet och användning av kulturella broar. Det visade sig 

av forskningscirkeln att introduktion och introduktionssamtal är betydelsefullt för att utveckla 

förskolans mottagande av nyanlända familjer. Cirkelträffarna visade vikten av en genomtänkt 

organisation av introduktionen. Det är viktig att lägga tid på att lära känna nyanlända barn och 

deras familjer. Cirkelträffarna visade behovet av en tydlig struktur i introduktionen och att få 

tillgång till tolk under introduktionen är en central struktur i introduktionen. Artikeln är 

relevant för min studie för att den undersöker och behandlar ämnen så som kulturella och 

traditionella broar, trygghet och delaktighet i förskolan. 

 
Förskollärarens roll i barns utveckling lyfts också av Björk-Willén, Pramling och Simonsson 

(2018). Författarna åter analyserar tidigare empiriska studier och drar på basis av detta 

teoretiska slutsatser där de bland annat illustrerar hur förskollärare kan hjälpa barn att utvecklas 

i sin proximala utvecklingszon. Förskollärares sätt att bemöta barn och ge dem respons och 

uppmuntran förklaras spela en viktig roll i barns lärande av nya kunskaper. Författarna hävdar 

att undervisning är ett gemensamt meningsskapande aktivitet som sker mellan förskolläraren 

och barnen. De förklarar att undervisningen inte enbart påverkas av förskollärarens handlingar 

utan också barnens aktiva deltagande. Undervisning förklaras således vara en interaktiv 

aktivitet där både barn och förskollärare är lika viktiga som deltagare. En viktig aspekt som 

författarna lyfter är att förskollärarens roll inte endast består av bekräftelse av barns befintliga 

kunskaper, utan också bemötanden där barn kan utvecklas i deras proximala utvecklingszon 

genom att utmanas att utveckla nya förmågor.  
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Språkutvecklande arbete och kommunikationsstöd 
Nedan fokuseras kommunikationssätt som användas av lärare för att kommunicera med 

flerspråkiga barn och bidra till utvecklingen av deras språkliga förmågor. 

 

Svensson (2012) skriver om förskolans och förskollärarens roll i flerspråkiga barns 

språkutveckling. Syftet är att diskutera och lyfta fram hur förskollärarna kan stödja 

möjligheterna till ordförrådsutveckling hos flerspråkiga barn. Datainsamlingen genomfördes 

via ett samarbetsprojekt mellan bibliotek och förskolor där sextio förskolor deltog i en 

enkätundersökning om bokläsning och barns tillgång till böcker. Utöver detta genomfördes 

intervjuer med förskollärare, skolledare och barnbibliotekarier. Genom enkätsvaren påvisades 

stora skillnader skolor emellan och att flera förskolor sällan verkade läsa för barnen i förskolan. 

Vissa läser knappt en gång i veckan och böckerna är inte tillgängliga för dem. I studiens resultat 

understryks vikten av ordförrådet för läsförståelseförmåga hos barnen, samt att lärarens 

kommunikationssätt är betydelsefull för utvecklingen av barns ordförråd. Lärarna bör variera 

sina begrepp och synonymer i undervisning för det hjälper barnen att utveckla sitt ordförråd 

och använda sig av många ledtrådar för att utrycka sig och samspela med andra. Om barnen 

vänjer sig vid begränsade ord av läraren då blir det svårt för barnen att identifiera vad de inte 

förstår av det läraren undervisar i klassrummet. Men tvärtom om lärarens kommunikationssätt 

är berikande och innehåller flera synonymer och fraser som barnen är bekanta med blir det 

lättare för barnen att identifiera de svårbegripliga orden och be läraren om att förtydliga och 

förklara dessa ord. Författaren visar i resultaten förskolans viktiga roll för flerspråkiga barns 

språkutveckling eftersom många flerspråkiga barn möter det svenska språket för första gången 

i förskolan. I resultatet synliggörs vidare även pedagogernas viktiga roll i att uppmuntra och 

stödja barnens uttrycksätt och att pedagogerna ska visa nyfikenhet och intresse för barns 

varierande kunskaper i det andra språket. Författaren betonar vikten av en inkluderande 

förskola som skapar förutsättningar för flerspråkiga barn att prata på deras modersmål. 

Svensson (2012) framhåller även att modersmålet är en viktig tillgång för lärande av andra 

språk och en viktig förutsättning för språkande i dagliga situationer i förskolan. 

 

Även Skans (2011) undersöker i sin licentiatavhandling hur pedagogerna vill arbeta och hur de 

faktiskt arbetar på en flerspråkig förskola. Metoden som användes är strukturerade intervjuar 

med rektorer och pedagoger samt genomförande av observationer av matsituation, fria lek och 

samlingar i förskolor. I studiens resultat betonar författaren vikten av pedagogernas språkliga 
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kompetenser. Pedagoger som har samma modersmål som barnen förklaras vara en viktig 

förutsättning för att kunna använda modersmålet funktionellt och systematiskt i undervisning.  

Teoretiska orienteringspunkter  

Transspråkande  

Begreppet definieras som ”att låta barnen använda alla sina språk” (Håland Anveden, 2018, 

s.63). Transspråkande benämns på engelska translanguaging där trans betyder över eller ’på 

andra sidan’, och där languaging betyder språkande. Författaren förklarar att människor 

behöver lära sig använda språket i olika kontexter så de kan förmå att välja att bryta eller följa 

normer, regler och beteende eller leka med olika språkliga drag. För att fungera som sociala 

aktörer och språkanvändare måste de kunna använda alla sina språkliga kunskaper holistiskt. 

Håland Anveden förklarar vidare att det i vår globaliserade värld blir allt viktigare att kunna 

röra sig mellan olika språkliga kunskaper och interaktioner, och att vi därför behöver allt fler 

flytande språkliga och dynamiska praktiker. Vidare förklaras att vissa forskar med 

transpråkande avser endast det verbala språket, medan andra anser att transpråkande avser båda 

verbalt och icke-verbalt språk (vilket kan inbegripa blickar, gester, visuella hjälpmedel, objekt, 

tonfall, beröring och skriftliga språket; olika slags konstnärliga, digitala, elektroniska och 

grafiska interaktioner som kan skapa meningsfullhet i interaktioner mellan individer). Sett 

utifrån detta bredare perspektiv kan sägas att transpråkande i förskolan är en viktig 

förutsättning för barnens kommunikation varandra emellan och i mötet med vuxna. I linje med 

detta förklarar Håland Anveden (2018) att barn kan motiveras och engageras i förskolan genom 

användningen av barnens modersmål – detta kan därtill bidra till att normalisera språkliga 

olikheter. I likhet med Håland Anveden (2018) förklarar Paulsrud m.fl. (2018 s.15f 16) att 

transspråkande som pedagogisk praktik innebär att:  
(…) elevers hela språkliga repertoar och flerspråkiga identiteter erkänns och utgör en resurs för lärande 

(…) transspråkande som pedagogisk praktik och förhållningssätt går hand i hand med likvärdighet, 

flerspråkiga elevers rätt till utbildning och social inkludering. 

Transpråkandet används i denna studie då teorin beskriver denna som en betydelsefull strategi 

vid kommunikation med flerspråkiga barn.  
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Kultur  
Det finns olika definitioner av vad ordet kultur innebär, det är beroende på sammanhanget där 

ordet kommer att användas. Kultur är ett levnadsätt hos människor som överförs från en 

generation till en annan. Ordet beskriver människornas sätt att leva, tänka, klä på sig och äta. 

Kultur handlar även om hur man hälsar och beter sig och vad man har för vanor eller 

sysselsättning i livet. Ordet kan förknippas med olika symboler och inslag exempelvis mat från 

olika länder, folkdräkter, och andra synliga saker. Kulturen kan även förknippas med 

”finkulturen” som teater, dans, musik, konst och litteratur, (Håland Anveden, 2018).  Vidare 

beskriver Lillvist och Heikkilä (2018) kultur som identitetsbärande det vill säga något som vi 

förväntas att representera, bära med oss och ärva från generation till annan. Problematiken 

uppstår när kultur kopplas till tillhörighetskänslor och identitetsutveckling eftersom människor 

då börjar kategorisera och gruppera individer utifrån deras ”tillhörande” kultur trots att 

individer kanske inte själva identifierar sig med denna kultur. Barns kulturella bakgrund 

påverkar deras kognitiva och språkliga utveckling. Familjer med olika kulturella bakgrunder 

tycker och har olika synsätt på barns uppfostran, vikten av utbildningen, språklig och kognitiv 

utveckling och lärande. Vissa familjer tycker att det är väldigt viktigt att prata med barn hela 

tiden och ha en öppen dialog och kommunicera för att utveckla barns ordförråd, sociala och 

kognitiva förmågor. Medan familjer med en annan kulturell bakgrund tycker att det inte är 

viktigt att vuxna kommunicerar med sina barn hela tiden för de tror att barn inte förstår och de 

tycker inte att det är viktigt för barns språkliga, sociala och kognitiva utveckling och lärande. 

Även Calderon (2006) hävder att när barn lär sig modersmålet socialiseras de in i den kulturen 

som omgivningen har, och lär sig att leva och förhålla sig till sin familj och omvärlden. Dessa 

varierande kulturella livsstilar och tankar ärvs och flyttas mellan generationer vilket påverkar 

barns sociala, kognitiva och språkliga utveckling och deras synsätt på verkligheten och 

omgivningen runtomkring sig. Begreppet Kultur används i denna studie för att belysa 

innebörden av mångkulturella bakgrunder som finns i en mångkulturell förskola och dess 

betydelse för barns utveckling och lärande. Begreppet kopplas också till pedagogernas och 

barns kulturella och språkliga bakgrunder och dess betydelse för barns språkutveckling. 

 

Interkulturalitet  
Interkulturalitet betyder enligt professor Lahdenperä (2018) samspel i kultur och 

meningssystem mellan människor vilket leder till att skapa inriktning och ordning i människors 

liv. Interkulturalitet förutsätter även gränslösa sociala interaktioner mellan människor från 

olika kulturer och visa respekt för varandra. Vidare förklaras att mening skapas i dialog 
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individer emellan då alla kan vara aktiva deltagande och bidra till meningsskapandet. Dessa 

dialoger kräver kommunikation som styrs av jämlikhet, öppenhet, gränsöverskridande och 

respekt till alla deltagare. De mest förekommande målen för interkulturalitet förklaras vara 

jämlikhet, accepterande av varandras behov och olikhet, ömsesidig respekt, social rättvisa och 

jämställdhet. Lahdenperä (2018) belyser vidare skillnaden mellan mångkulturella och 

interkulturella förskolor. I en mångkulturell förskola, får barnen inga möjligheter till 

integration med varandra och förskolan har inga framåtsyftande mål till att bli en interkulturell 

förskola. Medan i en interkulturell förskola finns goda möjligheter för olika kulturer att 

samverka med varandra genom att utnyttja barnens och pedagogernas kulturella olikheter i 

olika aspekter i förskolan, så som: pedagogik, lek, undervisning och ledarskap. Den 

interkulturella pedagogiken förutsätter och handlar om kommunikation, möten och 

erfarenheter av interkulturella kontakter. Förutsättningar skapas i dessa möten för att öka 

medvetenhet och förstå varandra. Enligt Lahdenperä (2021) kan man genom ett interkulturellt 

förhållningssätt bli medveten om att de egna kulturella horisonterna sätter begränsningar, men 

också att man kan ompröva och vidga horisonten genom kommunikation och interaktion. Den 

viktiga aspekten är att man kontrasteras med ett annat sätt att se och uppfatta olika företeelser 

och får insikt om alternativa kulturella tolkningar. 

Metod  
Metodologisk ansats 
Trost (2010) skriver att kvalitativa studier används om forskaren är intresserad av att undersöka 

människors resonemang och uppfattningar om förhållningssätt eller intresserad av att urskilja 

eller särskilja varierande handlingsmönster. Detta stämmer överens med mitt val av kvalitativa 

intervjuer eftersom jag undersöker förskollärarnas uppfattningar och resonemang om deras 

erfarenheter av arbetet med språkutveckling hos flerspråkiga barn i förskolan. Trost (2010) 

lyfter även att valet av metod ska ske i förhållande till studiens valda teoretiska perspektiv och 

frågeställningar vilket stämmer överens med min studie när jag valde kvalitativa intervjuer som 

är relevant för mina frågeställningar och teori. I denna studie har förskollärare resonerat och 

beskrivit sina egna uppfattningar och erfarenheter av språkutvecklande arbetssätt med 

flerspråkighet i förskolan.  

 

Datainsamlingsmetod 
Jag använde mig av semistrukturerade intervjuar det vill säga att jag förberedde 

intervjufrågorna först och ställde de till informanterna och sen under intervjuerna så ställde jag 
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uppföljande frågor på deras svar. Trost (2010) skriver att kvalitativa intervjuer är personliga 

eller informella och att man kan få större förståelse av informanternas upplevelser och hitta 

mönster i deras erfarenheter och upplevelser. Detta kunde jag hitta tydligt i mina intervjuer 

med de olika informanterna som förklarade sina varierande upplevelser och erfarenheter av 

arbetet med språkutveckling till flerspråkighet i förskolan. Till följd av det rådande pandemiska 

läget har tre av intervjuerna genomförts via Zoom och två informanter har medverkat i studien 

genom att svara på frågor via korrespondens. Detta kommer jag beskriva och reflektera 

närmare kring under följande rubriker.  

 

Urval  
Jag gjorde ett målstyrt urval vilket enligt Bryman (2018) innebär att forskaren från början vet 

de nödvändiga val som krävs för att kunna besvara frågeställningarna. Enligt studiens syfte och 

frågeställningar så har jag letat efter legitimerade förskollärarna i min sökning efter 

informanter. Jag ville att informanterna skulle tala utifrån erfarenhetsbaserad kunskap som 

kopplar teori med praktik. Det vill säga hur de tolkar läroplanen och kopplar det till förskolans 

praktik. Jag tänkte att en vetenskapligt grundad erfarenhet ger djupare resultat med tanke på att 

de utgår från vad teori och forskning säger och kopplar det till deras resonemang om och 

erfarenheter av arbetet med språkutvecklande arbetssätt med flerspråkighet i förskolan. 

Jag började först söka informanter i allmänhet, i alla förskolor, men valde senare att övergå till 

att endast fokusera på förskollärare som jobbar i mångkulturella förskolor. Anledningen var att 

lärare vid mångkulturella förskolor kan tänkas ha större erfarenhet av flerspråkiga barn och då 

tänkte jag att de är mer relevanta och har rik information till min studie.  

 

När det gäller yrkeserfarenhet med flerspråkighet så har vissa informanter inte kunnat delta i 

studien trots deras intresse för deltagande i intervjuerna. Detta var på grund av de saknade 

erfarenheten av språkutvecklande arbetssätt med nyanlända och flerspråkiga barn i förskolan. 

 

För att få tag i informanter till denna studie har jag kontaktat kommunala och fristående 

förskolor i två kommuner i Sverige, en liten och en mellanstor. Jag har besökt fyra förskolor 

och presenterat mig och studien och delat ut ett informationsblad. Jag har därtill via mejl 

kontaktat tretton förskolor från bägge kommunerna. Jag skickade mejl och bifogade 

informationsblad med kontaktuppgifter i mejlen och jag ringde även till förskolor vars 

mailadress inte listas på kommunens hemsida. För att få tag i informanter har jag ringt och 

mejlat både personal på avdelningar och deras chefer.   
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I slutändan ställde endast lärare från den mellanstora staden upp i denna studie. Av studiens 

fem informanter arbetade två på privata förskolor vid intervjuns genomförande, varav en var 

chef och legitimerad förskollärare, och den andra en utvecklingspedagog. Alla informanter 

kommer från olika förskolor förutom två som är från samma förskola men arbetar på olika 

avdelningar. Alla informanter har tidigare erfarenhet av arbete med nyanlända och flerspråkiga 

barn och i alla deras enheter fanns barn med sådan bakgrund vid intervjuns genomförande.  

 

Urvalet skedde genom att informanterna har anmält sitt intresse att delta i intervjun. Vissa har 

skickat mejl och andra har ringt mig och berättat att de vill delta i studiens intervju. Jag har 

kommit överens med två informanter om att göra skriftliga intervjuer på grund av att detta var 

det enda sättet som de kunde medverka i studien. Detta skedde genom att jag skickade 

intervjufrågorna till deras mejl och de besvarade frågorna i varsitt dokument och skickade 

dokumenten tillbaka till mig. Jag gav fingerade namn till alla deltagare i studien för att kunna 

vara anonyma eftersom informanterna berättade om situationer som handlade om deras 

specifika utmaningar med barn gällande barns tillvaro i förskolan.  

 

Det var förhållandevis svårt att få tag i informanter i denna studie även om möjligheter gavs att 

genomföra intervjun på distans, via telefon eller Zoom. Många av personalen var sjuka och 

därmed saknades flera ur den ordinarie personalen i verksamheterna. Detta kan även ha bidragit 

till svårigheten att få tag i informanter, det vill säga, bortfallet förefaller vara stort. Denna 

problematik avser både kommunala och fristående privata förskolor. Personalen i vissa 

fristående förskolor förklarade att de inte kunde bestämma själva om de skulle ställa upp som 

informanter i denna studie. De bad mig att kontakta deras chefer och fråga om det finns 

möjligheter för dem att bli intervjuade under arbetstid. Detta stämmer överens med Larsen 

(2009) som skriver att i vissa sammanhang så måste få chefernas tillstånd för att kunna göra 

intervjuar eller observationer på arbetsplatser.  

 

Genomförande 
För att belysa studiens problemformulering har jag intervjuat flera förskollärare. Intervjuerna 

genomfördes i olika perioder och situationer. Vissa intervjuer skedde via zoom medan andra 

skedde via mejl det vill säga via korrespondent. Efter genomförande av alla intervjuer och 

transkribering av inspelningar fick jag totalt 60 sidor skriftligt material. De innehåller 

transkriberingar av både inspelade intervjuer som skedde via zoom och skriftliga intervjuer 
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som skedde via mejl. Detta stämmer överens med Larsen (2009) som skriver om man spelar in 

intervjun då har man fått säkert alla informationer och material från informanterna.  

 

Den första, andra och femte intervjun genomfördes enligt överenskommelse via Zoom. Medan 

den tredje och fjärde intervjun var även de planerade att genomföras via Zoom, men jag kom 

överens tillsammans med informanterna att de skulle skriva sina svar på frågorna i ett 

dokument och skicka dokumentet via mejl till mig. Detta skedde på grund av att dessa 

pedagoger inte kunde genomföra intervjuer under deras arbetstid i förskolan av olika 

anledningar, bland annat då det var många sjuka bland personalen och det var svårt att lämna 

barngruppen och delta i Zoom-samtal. Dessa två informanter skrev därför sina svar hemma när 

de kom hem från arbetet. Flera informanter från andra förskolor kunde av samma anledning 

inte delta i studien – dvs på grund av färre antal närvarande personal på arbetsplatsen på grund 

av Corona-pandemin. Jag skickade intervjufrågorna till de två informanterna via mejl, varpå 

de skrev sina svar och skickade svaren tillbaka till mig via mejl. Efter att jag hade fått deras 

skriftliga svar behövde jag förtydligande svar på vissa frågor och då bestämde jag att via telefon 

ställa 3 uppföljningsfrågor av informanterna. Dessa samtal spelades in, transkriberades och 

inkluderades i analysen. Man kan således säga att dessa intervjuer som inledes ses via 

korrespondens har kompletterats i linje med den semistrukturerade logiken. Jag har på så sätt 

kunnat följa upp informanters svar genom att ställa uppföljningsfrågor.  

 

Materialet består av 5 intervjuer varav 3 stycken skedde via Zoom och 2 stycken skedde via 

mejl det vill säga via korrespondens. I tabellen nedan presenteras informanterna som denna 

studie baseras på. Alla namn är fiktiva. Informationen som avser ålder och erfarenhetstid har 

uttryckts ungefärligt. Femårs betyder att det är 5 år mellan åldrarna för att undvika skriva 

informantens exakta ålder.  

 
Fiktivt namn Ålder Erfarenhet Språklig bakgrund Professionell bakgrund 
Noha 35–40 Ca. 10 år Svenska som andra språk Leg. förskollärare + chef  

Petra 30–35 Ca. 5 år Svenska som andra språk Leg. förskollärare 

Mia 40–45 Ca. 25 år Svenska som första språk Leg. förskollärare 

Ann 60–65 Ca. 35 år Svenska som första språk Leg. förskollärare 

Veronica 45–50 Ca. 30 år Svenska som första språk Leg. förskollärare + 
utvecklingspedagog  
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Etiska överväganden 
De fyra forskningsetiska principer som Vetenskapsrådet (2017) belyser har varit grunden och 

vägledning för min studie hela tiden. De är informationskravet, samtyckeskravet, 

nyttjandekravet och Konfidentialitetskravet. Informationskravet betyder att deltagarna ska ges 

information om studien ämne och syftet med studien. Samtyckeskravet innebär att deltagarna 

har rätt till att avbryta sitt deltagande när som helst och de kan själva bestämma över sin 

medverkan. Forskaren hämtar själv samtycke från forskningsdeltagare och uppgiftslämnare. 

Konfidentialitetskravet betyder att uppgifter om alla deltagande personer i en undersökning ska 

ges konfidentialitet och personliga uppgifter ska bevaras på ett säkert ställe där obehöriga 

personer inte kan få tillgång till dem.  Nyttjandekravet betyder att de insamlade uppgifter om 

vissa personer inte får användas av obehöriga människor utan får användas bara för 

forskningssyfte och får inte spridas och användas i icke vetenskapliga studier, 

(Vetenskapsrådet 2017). 

 

Jag delade ut informationsbladet och samtyckesblanketten till informanterna jag träffade i 

förskolor och presenterade mig, studiens ämne och syfte med min forskning, vilket innebär att 

jag har fyllt informationskravet. Jag skickade samtyckesblankett till andra förskolor via deras 

mejl. I samtyckesblanketten har jag beskrivit att de har när som helst rätt att avbryta samtalet 

utan att motivera det. Deltagarna i studien fick bestämma själva om sin medverkan och på 

vilket sätt de ville ställa upp på deltagande, vilket betyder att jag har fyllt samtyckeskravet. För 

att fylla Konfidentialitetskravet så har jag skrivit utförligt om informanternas rättigheter 

avseende lagring av personliga uppgifter och förklarat att Linköpings universitet tar 

fullständiga ansvar att behandla deras personliga uppgifter (Linköpings Universitet, 2021). 

 

Jag gav fiktiva namn till informanterna med avsikt att bevara deras uppgifter. Jag förklarade 

att deras erfarenheter är grunden till studien.  På grund av Corona-läget och vikten av att hindra 

smittspridningen och följa de rådande information från folkhälsomyndigheten, har jag skrivit 

att intervjuerna endast kommer genomföras online via Zoom. Jag skrev även till informanterna 

att jag behöver deras signatur och kontaktuppgifter på den inskannade samtyckesblanketten 

skickad tillbaka till mitt mejl. Enligt Konfidentialitetskravet och nyttjandekravet enligt 

Vetenskapsrådet (2017) så har jag varit varsam om bevarande av insamlade material och har 

förståelse för att de ska användas bara till min studie och inte får spridas ut till obehöriga 

personer. På så sätt fyller jag de fyra begrepp som forskaren måste förhålla sig till vid 
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genomförande av forskningsarbete och som är sekretess, tystnadsplikt, anonymitet och 

integritet.  

 

Analysmetod  
I uppsatsen används tematisk analys för att analysera intervjuerna med förskollärarna. Enligt 

Braun och Clarke (2019) har tematisk analys använts sedan 1970-talet inom samhälls- och 

hälsovetenskapen. Tematisk analys fokuserar på kodning och temautveckling.  

 

Efter genomförande och transkriberande av alla intervjuer så börjades kodningsprocessen 

genom att söka efter och hitta koder av skriftliga materialen. Dalen (2015) skriver att 

kodningsprocessen är en viktig del i analysen som hjälper forskaren att identifiera de 

delområden som informanterna har pratat om.  

 

Först skapade jag ett nytt dokument till alla koder och citeringar, sen började jag att läsa den 

första transkriberade intervjun och letade efter passande koder. Jag skrev koden i 

kodningsdokumentet och under denna kopierade jag in citaten från den transkriberade 

intervjun. Detta gjorde jag med alla transkriberade intervjuer. Jag gick igenom alla 

transkriptioner, hittade koder, plockade citaten från transkriberingen och klistrade in dem under 

passande kod i kodningsdokumentet. Till slut, fick jag 28 stycken koder. Dessa koder har 

senare använts för att identifiera teman i empirin. Jag hittade 2 huvudteman med 3 undertema 

till den första huvudtema och 2 undertema till den andra huvudteman på basis av de 

identifierade koderna.   

 

Metoddiskussion  
Med hjälp av kvalitativa intervjuer har jag kunnat samla empiriskt material till studien. 

Intervjuerna handlade om pedagogernas resonemang och beskrivningar av deras erfarenheter 

av arbetet med flerspråkighet i förskoleverksamheten Jag genomförde intervjuerna via zoom 

och spelade in de via en inspelningsapplikation i mobilen. Fördelarna med genomförande via 

zoom var att den gav informanterna stora möjligheter att känna sig bekväma eftersom 

intervjuerna anpassades efter informanternas egna omständigheter. Vissa informanter fick delta 

i intervjuerna hemifrån och välja tiden och miljön som passar sig själva. Informanterna hade 

kanske inte lika mycket bekväm atmosfär om intervjuerna genomfördes i personalrummet och 

under arbetstiden.  Ytterligare fördelar var att jag kunde lyssna flera gånger på inspelningar i 
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mobilen och höra varje ord som sägs under intervjuerna vilket hjälpte mig i 

transkriberingsprocessen.   

 

De två korrespondensintervjuerna tycker jag har påverkat informanternas svar både positivt 

och negativt. Positiv påverkan handlar om att svaren var tydliga och utförliga och 

välformulerade, vilket underlättade kodningsprocessen. De tydliga svaren har varit till hjälp att 

skaffa en tydlig bild av deras arbete med flerspråkighet. Negativ påverkan handlar om att 

informanterna har fått tid på sig att tänka på frågorna. Detta har säkerligen lett till att de kunde 

ge förfinade bilder av deras tillvägagångssätt och verksamhet. En annan negativ påverkan är 

att jag inte kunde utföra en muntlig diskussion med informanterna och ställa följdfrågor direkt 

under intervjun. Jag skickade dem skriftligt via mejl i stället. Det kan också ses som en positiv 

påverkan då informanterna fick tid att tänka i lugn och ro på situationer och aspekter som de 

kanske missar under intervjun. Därtill har deras svar varit utförligt och redigt skrivna jämfört 

med andra intervjuade informanterna som fick svara spontant under intervjun.  

 

Resultat och analys 
 
Resultatet av analysen kommer att beskrivas under följande teman: 

1. Förskollärares uppdrag och förhållningssätt till styrdokument  

2. Tillgång och avsaknad av pedagogiska resurser  

3. Verbala och icke-verbala kommunikativa tillvägagångssätt 

4. Möjligheter och utmaningar med modersmålet i förskolan och det interkulturella 

förhållningssättet  

 
Förskollärares uppdrag och förhållningssätt till styrdokument  
I det här temat kommer jag att analysera hur informanterna beskriver att läroplanen och andra 

styrdokument följs och förverkligas i förskoleverksamheten. Informanterna belyser sina 

erfarenheter av språkande med nyanlända barn, samt vilka dilemman som uppstår när 

läroplanen följs i praktiken.  

 
Läroplanen betonar vikten av barns rätt till inflytande och aktivt deltagande i både spontana 

och planerade situationer. Vidare framgår att förskolan ska erbjuda barn möjligheter att 

utveckla både sitt modersmål och sina förmågor i det svenska språket. Detta visar 

informanterna medvetenhet om i olika uttalanden som går i linje med beskrivningarna i 
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förskolans läroplan om normer och värden, där det framgår: ”Barn med annat modersmål än 

svenska ska ges möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt modersmål. (…) 

Förskolan ska också se till att olika kulturer synliggörs i utbildningen.” (Skolverket, 2018, s.9). 

Informanterna lyfter aspekter om hur de tolkar och förstår läroplanen och vilka utmaningar de 

identifierar i relation till språkutvecklande undervisning i förskolor.  

 

En av informanterna i denna studie understryker dock att vissa delar av läroplanen skulle 

behöva förtydligas, i synnerhet delarna som handlar om lärandet av svenska och modersmål, 

samt frågan om nyanlända barn specifikt i förhållande till detta. Förskolläraren och 

förskolechefen Noha lyfter en sådan del och framhåller att det endast framgår allmänna 

instruktioner i läroplanen avseende förskollärarens uppdrag med flerspråkiga barn, samt att 

inget mer specifikt framgår om nyanlända barn som – till skillnad från de flerspråkiga – helt 

saknar förmågor i det svenska språket vid ankomsten till Sverige. Informanten anser att det 

fattas tydliga instruktioner och riktlinjer i läroplanen kring hur pedagogerna ska arbeta med 

nyanlända barns språkutveckling. Under intervjun med förskolläraren Noha aktualiseras därtill 

följande dilemman:  
Det behövs faktiskt att läroplanen ska ändras så det ska passa alla barn från alla kulturer (…) för att 

läroplanen inte är tydlig för nyanlända barn 

Som vi ser i citatet ovan anser informanten att det fattas tydliga riktlinjer i läroplanen kring hur 

pedagogerna ska arbeta med nyanlända barns språkutveckling, för vilka svenska är ett helt nytt 

språk. Nyanlända barn skiljer sig från flerspråkiga barn då flerspråkiga barn förstår och kan 

tala svenska på grund av att de exempelvis är födda i Sverige; har bott länge i Sverige; eller för 

att en av föräldrarna är svensktalande. Med andra ord blir nyanlända barn successivt 

tvåspråkiga, medan flerspråkiga barn är simultant tvåspråkiga, Håland Anveden (2018). 

Förskolläraren anser att läroplanen är otydligt skriven avseende hur lärarna ska gå till väga i 

det språkutvecklande pedagogiska arbetet med nyanlända barn – dvs hur de ska arbeta med 

succesiv tvåspråkighet.  

När det gäller svårigheter med att följa läroplanen beskriver förskolläraren Petra svårigheter i 

kommunikationen med barn som inte talar svenska i situationer då arbetslaget inte har tillgång 

till personal som talar barnens modersmål. Förskolläraren anser även riktlinjerna är svåra att 

översätta i pedagogisk praktik när det handlar om hur man ska undervisa icke-svensktalande 

barn. Hon förklarar följande: 
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Den största (delen av) undervisning är absolut (…) på svenska i och med att läroplanen är på svenska. 

(…) Vi strävar efter att barn ska lära sig svenska. (…) Det är inte så lätt, man ska följa en svensk läroplan 

alltid och man har inte alltid tillgång till barns modersmål och pedagoger som jobbar, utan man får jobba 

så gott man kan med.  

Utifrån vad Petra anser så ligger ett stort ansvar på lärarens förmåga att anpassa sitt 

tillvägagångsätt till barn som talar endast andra språk i barngruppen. Petras påstående skulle 

även kunna tolkas som att pedagogerna i arbetslaget upplever svårigheter med att följa 

läroplanen och genomföra undervisningen på svenska när förskolan saknar personal som talar 

barns modersmål. Detta ställer pedagogerna inför utmaningar kring översättningar när de 

kommunicerar med barn som har ett annat modersmål än svenska. Det som Petra och Noha 

lyfter, går i linje med Johansson och Pramling Samuelsson (2003) som skriver att läroplanen 

är allmänt formulerad avseende det målinriktade arbetet och överlämnar till lärarna att 

bestämma vilka vägar som leder till måluppfyllelse. Detta manöverutrymme kan ställa 

pedagogerna inför utmaningen att behöva problematisera de egna strategierna och 

förhållningssätten i relation till läroplanens mål. Å andra sida kan den begränsade friheten 

anses vara något positivt som ger förskolans personal möjlighet att tolka läroplanen och arbeta 

på det sätt som passar just deras förutsättningar.  

Andra informanter som Ann och Mia upplever inte detta problem med tolkningen av 

läroplanen. Deras förskolor har pedagoger som kan barns modersmål, dessa pedagoger kallas 

för modersmålpedagoger. De hjälper kollegor, som inte kan barns modersmål, vid behovet av 

översättning till svenska. Arbetslaget förklaras även arbeta så mycket de kan på ett 

”inkluderande sätt” för att hitta möjliga sätt att involvera flerspråkighet och barns kultur i 

gruppen. Ytterligare ett exempel på detta är förskolläraren Veronica som utrycker sin åsikt om 

formuleringen i läroplanen angående barns rätt till att utveckla sina språk. Hon beskriver det i 

följande citat: 

Jag upplever att det är tydligt att vi ska stödja barn som (…) kommer nyanlända. De har både rätt till 

utbildning och till sitt modersmål. För att kunna få en utbildning i Sverige behöver barnen lära sig 

svenska, vilket jag upplever att de gör det bäst genom att få tillgång till sitt eget modersmål. Både Lpfö18 

och barnkonventionen är lagar som vi inte kan välja bort. (…) Inget barn ska i förskolan bli utsatt för 

diskriminering (på basis av) etnisk tillhörighet. Förskolan ska spegla de värden och rättigheter som 

uttrycks i FN:s konvention om barnets rättigheter.  

Veronica och Nohas tidigare citat visar att det kan finnas skillnader i förskollärarnas tolkningar 

av styrdokument (läroplanen och FN:s barnkonvention) avseende barns rätt till deras kultur. 

Medan Noha anser att läroplanen skulle kunna förtydligas avseende detta anser Veronica att 
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det redan nu finns formuleringar i barnkonventionen och Lpfö18 som lyfter barns rätt till deras 

kulturella bakgrund, då hon poängterar att barn har rätt att slippa uppleva diskriminering på 

grund av sin etniska och i förlängningen kulturella bakgrund, samt att de har rätt till användning 

och utveckling av sina språk.  

Sammanfattning  
I ovanstående undertema har informanterna lyft fram otydlighetsaspekter och tvetydigheter 

avseende deras tolkningar av barnens rätt till sin kultur och språk i styrdokument. 

Informanterna belyser vidare svårigheter som de upplever och möter i sitt språkutvecklande 

arbete med nyanlända barn i situationer då modersmålspedagoger saknas i arbetslaget. Genom 

att informanterna påtalar att de saknar modersmålspedagoger och att barns modersmål är 

viktigt för att de ska kunna lära sig svenska, kan man säga att informanterna även på så vis ger 

uttryck för vikten av ett interkulturellt förhållningssätt. Det stämmer överens med Håland 

Anveden (2018) som hävder att ett interkulturellt förhållningssätt innebär medvetenhet om att 

barn bär med sig kunskaper och erfarenheter av det kulturella och sociala sammanhang som 

barn har vuxit i när de kommer till förskolan, där språket har en central roll. Författaren 

förklarar vidare att ett interkulturellt förhållningssätt även kan framträda genom pedagogers 

medvetenhet om att man på förskolan saknar kunskaper och erfarenheter som är självklara för 

barn. Vidare anses modersmålspedagoger som hjälper barn och pedagogerna med 

översättningen till svenska språket vara viktiga förutsättningar för språkutvecklande arbetssätt 

i förskolan. Utifrån informanternas påståenden avseende modersmålets användning i förskolan 

kan man även säga att informanterna förefaller ha en etablerad pedagogisk grundsyn som 

poängterar betydelsen av transpråkande i förskolan. Detta går även i linje med Paulsrud m.fl. 

(2016) som hävder att transpråkande är ett inkluderande pedagogiskt förhållningssätt som ger 

möjligheter till elever och lärare att använda alla sina språkliga resurser i undervisning och 

lärande.  

 

Tillgång och avsaknad av pedagogiska resurser  
Jag kommer här att närmare presentera möjligheter och utmaningar som pedagogerna uttrycker 

att de möter i förhållande till resurser i sitt pedagogiskt orienterade vardagliga samspel med 

nyanlända barn. Mer specifikt kommer detta undertema behandla förskollärarnas resonemang 

kring stöd och resurser som de förfogar över i arbetet med språkutveckling hos nyanlända barn.  

Informanterna beskriver vilket stöd och vilka resurser som finns och saknas på förskolorna. 

När det gäller tillgängliga pedagogiska resurser beskriver de flesta av informanterna att de har 
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extra resurser i form av modersmålstalande personal. De förklaras även ha stöd av tolkar vid 

föräldrakontakt. Några exempel är i samband med inskolningsperioder, vid uppföljning eller 

utvecklingssamtal. Detta lyfts bland annat fram av förskolläraren Ann och Petra:  

Vi kan behöva ha tolk eller boka en vikarie med kunskap i det aktuella språket vid introduktionen och 

(…) den första tiden som stöd för vårdnadshavaren dels för information om förskolan också för att kunna 

etablera en kontakt (…) där vi genom tolken kan lära känna familjen. (Ann) 

dels får man ju …  tolk om man ska mötas med föräldrarna och vårdnadshavarna. När man har ett 

uppföljningssamtal (…) då får vi använda tolk på uppföljningssamtal då vet så det är ju bra (…) Vi skulle 

ha uppföljningssamtal och då har jag frågat föräldrarna som har andra språk om de vill ha tolk så får de 

välja själva, för vissa föräldrar kanske inte vill nåt om (…) man ska tala på svenska, då gör vi det. Men 

annars så kan man välja och ta tolk så klart. (Petra) 

Utifrån informanternas påståenden förefaller modersmålspedagoger och tolkar spela en viktig 

roll i samverkan mellan olika aktörer såsom pedagoger, barn och vårdnadshavare – exempelvis 

i samband med introduktionen eller uppföljning, och överlag vid etableringen av 

föräldrakontakt. Informanten Petra berättar att de har möjlighet att boka tolk vid 

uppföljningssamtal, vilket enligt henne är frivilligt för vårdnadshavare. Denna form av stöd 

lyfts även fram av Veronica som förklarar att det på hennes förskola finns personal som talar 

de flesta av de språk som de behöver för att etablera kontakt med barn och deras föräldrar – 

hon förklarar:  

Det är viktigt att vi som arbetar i förskolan tar hjälp av någon som kan barnets modersmål för att skapa 

en bro mellan barnets språk och svenskan. (…)  somaliska, arabiska, bosniska, swahili även marockanska 

och vi har alla de språken hos personalen förutom swahili. Så vi tolkar ganska mycket åt varandra och 

det fungerar jättebra. Det är jag som behöver tolk också, men jag frågar kollegorna.  

Informanten lyfter vikten av språklig samverkan som hon ser att de har mellan kollegorna i 

arbetslaget. Detta är viktigt för henne eftersom hon endast talar svenska. Hon påstår att hon får 

hjälp med översättning av sina kollegor som kan barnens olika modersmål och talar svenska 

som sitt andraspråk. Kollegorna tolkar åt Veronica från barns modersmål till svenska och hon 

förklarar även att hon hjälper sina kollegor att utveckla deras ordförråd i svenska språket vid 

behov då de ”tolkar ganska mycket åt varandra”. 

Pedagogerna lyfter vidare stöd som de saknar i det språkutvecklande arbetet. De flesta av 

informanterna påstår att deras arbete hade underlättats om de hade haft tillgång till logopeder 

eller specialpedagoger. Förskollärarna Petra och Veronica önskar sig få lättare tillgång till 

logoped och specialpedagog för att få hjälp i sitt arbete. Detta exemplifieras i följande citat: 
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det går inte bara ringa logoped säger hej kan du komma och kolla här barnet i process. Det skulle vara 

lättare och (…) ha som utvecklingssamtal fast med logoped så att man kunde se vad behöver vi göra mer 

med det här barnet. (…) det går inte göra sån med nåt vare sig elevhälsan eller habilitet eller nånting utan 

får man ju också en process man måste ta sig igenom i fallet barn skulle behöva logoped eller om det är 

bara att den är flerspråkiga. (Petra). 

Specialpedagogen utgör en viktig inspirerande roll enligt Veronica i hennes uppdrag i 

förskolan. Specialpedagoger och logopeder förklaras vara betydelsefulla genom att hjälpa 

pedagogerna med råd, tips och stödmaterial i språkutveckling med de barn som behöver extra 

stöd i sin utveckling. Veronica framhåller även att pedagogerna önskar att få stödmaterial av 

logopeder och specialpedagoger. Även förskolläraren Noha hävdar att det är betydelsefullt att 

arbetslaget får stöd i form av rådgivning och pedagogiskt material av specialpedagogen. 

Förskolläraren Noha berättar även om tidigare positiva erfarenheter av regelbundna träffar med 

specialpedagog där diskussioner om barns befintliga utvecklingsfaser, problem och 

lösningsförslag har kunnat hållas. Noha tillägger att ansvariga förskollärare på avdelningen får 

hjälp av specialpedagog i arbetet med barn som till exempel har koncentrationssvårigheter eller 

inlärningssvårigheter kopplade till språkinlärning. Detta belyses genom följande citat: 

Förskolläraren fick då råd från specialpedagogen, hur ska hon hantera den här situationen, ibland 

rekommenderar specialpedagogen till förskollärarna till exempel den här materialen passar de här barnen 

som inte kan koncentrera sig eller ska lära sig svenska. Förskollärarna får faktiskt material och råd. 

Specialpedagogen bidrar enligt Nohas påstående med stödmaterial till förskollärarna vilket 

påstås generera positiva effekter på barns koncentrationsförmågor. Specialpedagogen 

tillhandahåller även språkutvecklande material för barn som behöver extra stöd i deras 

språkliga och kognitiva utveckling. 

Sammanfattning 
Informanterna beskriver sina resurser och stöd som de har i arbetet med nyanlända barns 

språkutveckling. Möjligheterna ligger bland annat att lärarna får stöd av tolk vid 

genomförandet av uppföljning- eller utvecklingssamtal, samt vid etablering av föräldrakontakt 

vid introduktion i samband med inskolning. 

Informanterna förklarar att modersmålstalande personal/pedagoger som behärskar barns olika 

modersmål underlättar arbetet med flerspråkighet i förskolan, inte minst genom att tolka från 

barns modersmål till svensk talande personal. Utifrån informanternas utsagor förefaller 

modersmålstalande personal spela en viktig roll i etablering av kontakt med föräldrarna vid 

introduktion och inskolningsperiod och även så vid samverkan mellan pedagoger, barn och 

vårdnadshavare. Informanten Veronica betonar exempelvis vikten av att få hjälp av 
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modersmålspedagoger och motiverar det ”för att skapa en bro mellan barns språk och 

svenskan. Utifrån Veronicas påstående om vikten av modersmålspedagoger, förefaller även en 

mångfaldsvision framträda i arbetslaget, en vision som bygger på att möta och lära sig barns 

kulturella och språkliga bakgrunder. Calderon (2006) hävder att vid barns lärande av sitt 

modersmål, lär barnen inte endast ordförråd och grammatik, utan de lär sig värderingar, 

normer, kultur och regler.  Utmaningar som lyfts av informanterna är svårighet att få tillgång 

till logopeder och specialpedagoger som kan ge råd och förser förskollärarna med material. 

 

Verbala och icke-verbala kommunikativa tillvägagångssätt 
 
Ett kommunikativt tillvägagångssätt som lyfts i intervjuerna är benämnandet av föremål inför 

barnen. Förskollärarna Ann och Petra lyfter vikten av detta tillvägagångssätt som barn möter i 

sin vardag i förskolan. Ann och Petra förklarar: 
Vi utgår från de olika språken och möter barnen där de är. Använder språket i det dagliga arbetet, vid 

påklädning benämna klädesplagg mm… (Ann) 

Vi … hela tiden i språket benämner… vi ska hela tiden benämna vad barnen gör och ser och tänker på 

och gör man inte det då missar barnen många delar i språket, för många tänker nog att den språkliga 

utvecklingen sker bara i undervisning men det är under hela dagen (Petra). 

Ann och Petra poängterar vikten av benämning av de föremål som barnen spontant kommer i 

kontakt med under förskolans vardag då detta enligt dem kan hjälpa barn att utveckla deras 

ordförråd. Det framgår även att dagliga dialoger är av betydelse för barns språkutveckling och 

att lärande inte endast sker i vissa planerade undervisningstillfällen utan i både spontana och 

planerade situationer. 

Ett annat tillvägagångssätt som framgår av intervjuerna är användningen av icke-verbala språk 

och bildstöd. Informanterna Veronica, Ann, Petra och Mia beskriver användningen av icke-

verbala språk i samspelet med barnen, samt pedagogernas användning av tecken som stöd som 

viktiga kommunikativa tillvägagångssätt. Fyra av förskollärarna förklarar nedan på olika sätt 

hur dessa tillvägagångssätt blir användbara:  

Yngsta barnen (…) blandar spontant svenska och engelska ord oavsett vilket hemspråk de har. Barnen 

jag jobbar med hör svenska på förskolan och lär sig snabbt ibland också med tecken som stöd. Alla barn 

deltar i språkliga händelse på liknande sätt utifrån mognad och intresse. (Mia) 

kroppsspråket, ansiktsspråk alltså mimiken ett av våra största verktyg som vi har i förskolan – att kunna 

visa när man är arg eller glad eller ledsen eller så där beroende på vad som händer. (…) skulle man inte 
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lyssna och nån säger ”Neeej…så får du inte göra” (…) då ser ju barnen vad jag gör! Och då gör de så. 

(…) Man måste ha mimiken med sig. (…) (Veronica) 

Vi har figurer, sagor, material i tygpåsar, Flanosaga. Vi använder känslotavlor med olika ansiktsuttryck 

som glad, arg, ledsen osv. När vi pratar med barnen som inte kan språket, vi visar och benämner de 

korten till barnen och de pekar på det kortet som utrycker sig. Man kan inte prata så här i luften utan man 

måste ha ögonkontakt och använda sina kroppsspråk och ansiktsuttryck. Så det är jätteviktigt med icke-

verbala språk som används parallellt med det verbala språket. (Ann) 

Man försöker bara inkludera de så gott det går på deras sätt och försöker ha mycket bildstöd. Alltså det 

går inte alltid förklara för barnen så här som vi sitter och prata nu utan vi jobbar mycket med bildstöd 

som vi säger vi ska gå ut så har vi bild på att man går ut. Så vi har som ett (…) schema också så det finns 

när det är frukost, leka, gå ut, byta blöja, gå på toa, sova så jobbar mycket med bildstöd och liksom 

förklara och visa och vara väldigt tydligt om lärande. (Petra) 

Förskollärarna förklarar att pedagoger använder olika uttrycksätt i kommunikationen. Mias 

citat kan tolkas på så vis att när barn hör svenska på förskolan och använder tecken som stöd i 

sitt lärande av svenska språket, att både det verbala och det icke-verbala språket kan 

komplettera varandra och används parallellt i arbetet med språkutveckling. Vidare hävdar 

förskolläraren Veronica att lärarna i den förskola som hon arbetar på, använder kroppsspråk 

och mimik i kommunikationen med barnen i syfte att lära dem utrycka känslor. Det framgår att 

pedagogen behöver visa för barnen genom mimik, ansiktsuttryck och kroppsspråk hur man 

känner och gör i olika situationer. I anslutning till detta förklarar dock informanten Mia att 

icke-verbala språk inte kan kompensera för det verbala språket. Detta kan exemplifieras med 

följande citat: ”Det kompenserar inte fullt ut men är bra hjälpmedel. Ett verbalt språk är viktigt 

att utveckla”. Mias påstående skulle möjligen kunna tolkas som att icke-verbalt språk i form 

av kroppsspråk och ansiktsuttryck inte kan kompensera det verbala språket utan att dessa utgör 

pedagogiska tillvägagångssätt som kan underlätta i samspelet med nyanlända barn. Mias 

beskrivningar av icke-verbala kommunikationssätt stämmer även överens med det som 

förskollärarna Ann, Petra och Noha lyfter i sina påståenden om hur de anser att de i arbetslaget 

använder olika tillvägagångssätt i samspel med barn som inte förfogar över verbalt språk. 

Bland informanterna som citeras ovan betonar informanten Ann vikten av användandet av icke-

verbala språk parallellt med det verbala. Hon anser att det är viktigt att använda känslotavlor 

som ett sätt att hjälpa barn uttrycka sina känslor. Även informanten Petra anser i citatet ovan 

att pedagogerna i arbetslaget försöker inkludera barnen med hjälp av användandet av bildstöd 

och scheman för att skapa förståelse hos barnen för bland annat rutiner i verksamheten. Petra 

förklarar vidare nedan att tillvägagångssättet är viktigt utifrån likvärdighetssynpunkt: 
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Så försöker vi bara göra det så likvärdig som möjlig men fortfarande anpassa oss efter att språkförståelse 

inte är detsamma som för ett barn som kommer från Sverige eller har svenska som sitt första språk. Så 

man försöker bara anpassa så mycket som det gå. 

Petras påstående om likvärdighet i lärande visar att arbetslaget, enligt henne, har förståelse för 

språkliga svårigheter och utmaningar som nyanlända barn möter dagligen i förskolan. Det kan 

tolkas som att pedagogerna eftersträvar att vara medvetna om alla förskolebarns förutsättningar 

till en likvärdig utbildning oavsett deras olika bakgrunder.  

Sammanfattning 
Informanterna beskriver ovan de kommunikativa tillvägagångssätt som de använder i 

samspelet med barn. Icke-verbala språk används parallellt med det verbala språket i syfte att 

skapa eller stärka förståelsen mellan pedagoger och barn. Samtliga pedagoger var överens om 

att användandet av icke verbala språk så som bildstöd, kroppsspråk, teckenspråk var mycket 

hjälpsam när det kom till kommunikationen med nyanlända barn. Icke-verbala språk så som 

bildstöd, känslotavlor, kroppsspråk, ansiktsuttryck och mimik används parallellt i samspelet 

med barn. Bildstöd och känslotavlor används av pedagogerna dels i 

undervisningssammanhang, dels i syfte att hjälpa barnen att uttrycka känslor. Genom bilder 

förklaras barnen kunna hjälpas att uttrycka sina känslor samt att detta kan bidra till att konflikter 

undviks. Utöver detta kan barn i undervisningssammanhang med hjälp av bilder undervisas om 

nya ord. Därtill kan de även, i anslutning till bilderna, ges en översättning av de pedagoger som 

talar barnets modersmål. Sammantaget sett förefaller användningen av bilderna erbjuda barnen 

vidgade möjligheter att se, höra och uttala ordet, samt ta del av en översättning på modersmålet. 

Utöver detta förklaras även kroppsspråk och mimik fungera som ett bra pedagogiskt 

komplement i samspelet mellan vuxna och barn. Detta går i linje med Skans (2011) som skriver 

hur viktig det är med just icke verbal kommunikation eftersom barnen är i behov av kontakt 

och kommunikation och när de saknar språkkunskaperna så blir det ännu viktigare att 

pedagogerna hittar ett sätt att få kontakt med barnen. 

 
Möjligheter och utmaningar med modersmålet i förskolan och det interkulturella 

förhållningssättet  
I det här temat beskriver informanterna möjligheterna och utmaningarna med modersmål i 

förskolan och med att ha ett interkulturellt förhållningssätt i förskolan. Informanten Petra 

förklarar att det kan vara svårt för pedagoger som inte talar barnens modersmål att förstå hur 

mycket barn förstår av det svenska språket, hon förklarar:   
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Det är att man inte vet liksom …vad barnet förstår, hur de förstår, hur de kan lära sig i vardagen kan lära 

sig om de har språkliga kunskaper i sina föräldrars språk (…) det som är svårt liksom hur mycket förstår 

barnet hur behöver vi göra mer och vad funkar för barnet och vad funkar för oss. 

Petra påstår att pedagoger som inte kan barns modersmål, inte heller är fullt ut medvetna om 

barns utvecklingsfaser i svenska och i modersmålet. Enligt Petra är det en utmaning för 

pedagoger som endast talar svenska att förstå vilka förmågor barn har och behöver utveckla 

när barnen endast talar sitt modersmål. Petra förklarar att pedagogerna kan uppleva svårigheter 

att uppfatta hur barn förstår och lär sig i förskolans vardag. Därmed kan det för pedagogerna 

bli en utmaning att finna specifika anpassningar till barn i linje med deras förmågor. 

Noha tillägger här även möjligheter som uppstår när man som pedagog förstår barns 

modersmål. Förskolläraren Noha berättar att de använder sig av bildstöd och uttal så att barnen 

får bättre möjlighet att minnas nya ord då de få se ordet avbildat, samt då de får höra och uttala 

ordet. Noha tillägger dock att detta tillvägagångssätt kan kompletteras med översättning till 

modersmålet och med inkludering av fler sinnen i lärandet. Noha förklarar: 

Vi använder ett kort och visar en katt eller vi säger ordet. När vi visare kort till exempel då barnen på 

arabiska eller på somaliska säger den på deras hemspråk och förskollärare upprepar på svenska. Så vi 

säger det här en katt igen flera gånger. Så de hör, de ser, och vi säger det för barnet. (Noha) 

Noha hävdar att barnen får en ännu djupare förståelse av ordets betydelse genom översättning 

till barnens modersmål och genom användandet av sinnen så som känselsinne, synsinne och 

hörsel i undervisning, vilket enligt informanten kan berika barns ordförråd både i modersmålet 

och i det svenska språket.  

I nästkommande citat förklarar Veronica att de på hennes förskola arbetar med begränsningar 

i barnens användning av modersmålet när de leker med barn som inte talar samma språk. 

Veronica förklarar att lärarna arbetar för att svenska ska talas i lärande/leksituationer där barn 

har olika modersmål. Veronica förklarar att när ett barn som har ett annat modersmål kommer 

in i leken arbetar man för att göra det svenska språket gällande för barnen i den aktuella 

situationen. Veronica ger exempel på en sådan språksanpassning som sker i barngruppen:  

Ett exempel är om barnen i samma språkgrupp leker tillsammans, då kan man ju prata sitt modersmål 

men skulle då komma in någon med ett annat språk och vill leka med de här barnen då behöver de prata 

på svenska.  

Enligt detta citat förefaller verksamheten där informanten Veronica arbetar, erbjuda barnen 

möjligheter att tala sitt modersmål med kamrater så länge inga barn med andra modersmål 

vistas med dem. Detta kan relateras till förskolans läroplan där det framgår att alla barn har rätt 
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till utveckling av sina olika språk. I mål och riktlinjer framgår att förskolan: ”ska ge varje barn 

förutsättningar att utveckla både det svenska språket och sitt modersmål” (Skolverket, 2018, s. 

10). Variationen av språkanvändning som barnen gör i leken skulle tolkas som att de gör en 

kodväxling mellan språken i leken vilket ger de större möjligheter till kommunikationen och 

samspel med varandra. 

 Även Petra förklarar att hennes arbetslag försöker bekräfta barnen oavsett deras språkliga 

bakgrunder och att pedagogerna arbetar för att hitta möjliga kommunikationssätt för att förstå 

barnen och samspela med dem. Petra förklarar: 

Man utvecklar deras språk här och att vi försöker möta dem i vilka andra språk de kan och uppmuntra 

till ”jaa du pratar det här språket” och ”vad heter det här på ditt språk” och liksom försöka göra till en 

rolig grej. Till exempel vid mitt matbord så är ett av barnen som pratar arabiska och han försöka lära de 

andra barnen vid matbordet hur man säger mjölk och vatten och de tycker jätterolig (…).  Jag har ju lärt 

mig de här orden han säger ”khalas” och ”maj” och ”halib”1 (…) så då jag säger ”ja, du vill ha vatten” 

och det är ju ..du kanske man skulle säga a  men du måste säga vatten men jag förstår ju barnet ved menar 

när han säger ”maj” så då säger inte jag ”du ska säga så här” utan då säger jag bara ”ja, du vill ha vatten”. 

Så (…) man stoppar inte barnets sätt och kommunicera. 

Utifrån ovanstående citat kan sägas att förskolläraren förefaller visa engagemang och vilja till 

att stödja barns språkutveckling via modersmålet. Petra hävdar att hon eftersträvar att vara 

närvarande i mötet med barnen och visar nyfikenhet över barnets modersmål genom att försöka 

lära sig vad vissa ord betyder på barnens modersmål. Förskolläraren förefaller försöka hjälpa 

barn att uttrycka sig fritt och göra sig förstådda genom att be barn att berätta för sina kompisar 

vad vissa ord betyder på dess modersmål. Graden av hur mycket modersmålet ska användas, 

när och i vilka sammanhang, förefaller således vara en förhandlingsfråga. 

Förskollärarna Noha och Ann lyfter nedan fördelar med att som pedagog tala barnets 

modersmål:  

Det som är spännande är att fröknarna (som talar samma språk som barnet) har mycket förståelse för 

barnens behov, vad de behöver… (…) (De) kan kommunicera smidigt med barnen och de vet varför 

barnen gråter (...) Varför barn gör eller beter sig så här. (Noha) 

Att barn ska känna sig trygg i gruppen, känna sitt egenvärde, kunna utveckla sitt hemspråk och svenska 

språket (…) Det kan vara tryggt och ett stöd att ha ett rikt hemspråk. (Ann) 

Barn förfaller enligt informanterna kunna uttrycka sig på ett friare och tryggare vis via deras 

modersmål. Pedagoger och barn som talar samma språk skulle således kunna förstå varandra 

 
1 Arabiska för ”slut”, ”vatten” och ”mjölk” 
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bättre, vilket kan underlätta för pedagoger att förstå de situationer som barnen hamnar i. 

Förskollärarna hävdar att pedagoger som talar barnets modersmål kan ha större förståelse för 

barnens behov vilket förklaras kunna stärka barnens trygghet och egenvärde – och som i 

förlängningen skulle kunna tolkas kunna stärka barnens kulturella identitet.  

Att fler språk än ett talas på förskolan kan dock bli en utmaning för personalen i mötet med 

barngruppen. Ett exempel på detta är Veronicas erfarenheter. I hennes citat nedan framgår att 

hon i sitt arbete med flerspråkighet kan stöta på denna utmaning eftersom hon endast talar 

svenska: 

Jag kan inte barnens modersmål, jag kan liksom bara vissa ord på vissa språk men jag kan ju inte, så att 

jag inte kan uttrycka mig och jag tror de pedagogerna som träffar barnen varje dag har mycket lättare att 

snabba upp för de pratar om olika ord, vad de heter på olika språk dagligen, det gör ju inte jag.  

Denna utmaning består i att Veronicas möjligheter begränsas att kommunicera med barn och 

att förstå vad de säger och vill när de pratar med varandra på deras modersmål i leken eller vid 

matbordet. Enligt Veronica är det en bra förutsättning att tala barns modersmål då detta kan 

underlätta i de dagliga dialogerna med barnen.  

Av studiens data framgår vidare även en annan utmaning som handlar om att pedagoger inte 

alltid vet vilket språk de ska fokusera på vid arbetet med nyanlända barns språkutveckling. En 

fråga som uppstår är om pedagoger ska fokusera på modersmålet först i en viss ålder och sen 

börja introducera det svenska språket stegvis, eller om de ska undervisa båda språken parallellt. 

Detta kan exemplifieras med erfarenheterna hos Noha som behärskar de modersmål som talas 

i barngruppen. Barngruppen består av ett antal barn som är nyanlända och som inte kan svenska 

alls. Hon hävdar att när pedagoger undervisar bara på modersmålet under den första perioden 

i barns ålder, kommer det att belasta och underminera lärandet av det svenska språket, och 

tvärtom. När pedagogerna undervisar på svenska slösas enligt informanten tid i onödan – 

eftersom barn inte förstår vad pedagogerna säger; och om endast svenskan fokuseras kommer 

det enligt informanten att ske på bekostnad av modersmålet. Noha förklarar närmare: 

Vi kan prata med barnen på deras modersmålspråk. Ska vi göra det på bekostnad av svenska språket eller 

ska vi köra bara på svenska även om barn inte förstår något? Det här dilemmat… vi vet inte exakt, jag 

vet inte exakt hur ska vi lösa det här problemet. 

Förskolläraren menar att det är ett dilemma att avgöra vilket språk som ska fokuseras avseende 

nyanlända barns språkutveckling. Andra informanter har dock inte samma erfarenheter 

eftersom de arbetar med flerspråkiga barn som kan svenska till viss del och kan kommunicera 

med andra barn och pedagoger verbalt på svenska eller icke verbalt.  
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Utöver språk har några av pedagogerna i intervjuerna även berört betydelsen av att lyfta fram 

barn och deras föräldrars kulturella bakgrund. Förskolläraren Veronica har lyft fram 

utmaningar som relaterar till arbetet med det interkulturella förhållningssättet när det finns 

olika bakgrunder hos barn och pedagoger i verksamheten:  

De behöver ha förståelse för barns varierande sociokulturella bakgrunder till exempel olika kulturer, 

normer och traditioner. (…) jag märker att det blir krockar bara mellan mig och mina arbetskamrater i 

och med att (…) vi ser på saker på olika sätt och sen blir det också så att man eee kan skapa sig 

föruppfattade meningar som inte stämmer. 

Det som framgår av citatet är att barn har olika bakgrunder, men att även pedagogerna 

sinsemellan kan ha olika bakgrunder. Detta förklaras kunna leda till att pedagoger gör olika 

tolkningar av barns beteenden. Därtill förklaras ”förutfattade meningar” ibland kunna leda till 

att det uppstår ”krockar” kollegorna emellan i deras syn på saker. När det istället gäller fördelar 

beskriver Ann och Mia nedan hur det interkulturella förhållningssättet kan används i 

arbetslaget i samspelet med barn och vårdnadshavare. De förklarar:  
Det är berikande att arbeta i en mångkulturell förskola. Vi får förståelse för varandra. Tex bjuder vi 

in familjerna till en kulturfest på en sen eftermiddagstid. Där får familjerna gärna bjuda på något 

ätbart – maträtt eller dessert. Vi träffas tillsammans vid en gårdsfest en sensommarkväll. 

Nyfikenhet, förståelse, tolerans, goda kontakter… (…) Att vi är positiva och intresserade av 

familjerna på förskolan (…) och nyfikna på olika språk och familjernas hemkulturer. (Ann) 

Att vi medvetet inkluderar flera språk i undervisningen. Att det blir en naturlig del. Att språk och 

kulturer inkluderas i allt vi gör. (Mia) 

Informanterna Ann och Mia påstår att förskollärarna i arbetslaget eftersträvar att skapa 

förståelse för andras kulturer och traditioner genom att inkludera interkulturella inslag i 

verksamheten. Genom att visa positiva attityder och intresse för barn och föräldrars språkliga 

och kulturella bakgrund hävdar pedagogerna att de eftersträvar att inta ett interkulturellt 

förhållningssätt. Förhållningssättet förefaller syfta till att, med avstamp i kulturella inslag så 

som mat och språk, skapa mening i samspelet mellan individer med olika bakgrunder. 

Kulturfesten som Ann beskriver, kan tolkas kunna bidra till att människor från olika kulturer 

lär känna varandra, och att detta kan bidra till att pedagoger, föräldrar och barn utvecklar 

förståelse och inlevelseförmåga gentemot andra människors kulturella bakgrunder.  

Sammanfattning 

Pedagogerna uttrycker både möjligheterna och utmaningarna med användning av barns 

modersmål i förskolan. Möjligheterna ligger i att barnen enligt pedagogerna får bättre förståelse 

av ordens innebörd när de ges en översättning på modersmålet av de pedagoger som talar 
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modersmålet i fråga. Vidare använder barn modersmålet i leksituationer med andra barn som 

har samma modersmål. Pedagogerna använder modersmålet som ett sätt att inkludera 

nyanlända barn och hjälpa dem att utrycka sig fritt på det språk som de känner sig bekväma 

med. Betydelsen av barnens inkludering och aktiva deltagande i undervisningen poängteras 

även av Björk-Willén, Pramling och Simonsson (2018) som vidare förklarar att pedagoger inte 

endast bör bekräfta barnen i deras befintliga kunskaper utan även gå bortom dem för att utmana 

eleverna i deras utveckling av nya förmågorna. Således kan vi här se att modersmålet kan 

användas av pedagogerna som ett sätt att utveckla nya kunskaper.  

Barn har förmågor till kodväxling mellan sina språk beroende på vilka barn eller personal de 

samspelar med. De använder modersmålet i leken med barn som talar samma språk och de 

växlar språket till svenska när ett barn med ett annat modersmål kommer i leken. Detta kan 

stämma överens med Björk- Willén (2018) som beskriver innebörden av kodväxling som ett 

språkligt fenomen där individerna växlar mellan sina olika språk under samtalet. Kodväxling 

kan användas av barn som en språklig markör och ett praktiskt språkredskap som lyfter fram 

sociala budskap hos barnet och skapar kontraster i socialt samspel.  

 

I pedagogernas utsagor framkommer även en rad utmaningar. En utmaning är att svensktalande 

pedagoger känner sig begränsade i sin kommunikation med nyanlända barn då pedagogerna 

inte förstår barnen i lek, mat- eller lärandesituationer eller inte kan översätta undervisningen 

till barns modersmål. En relaterad utmaning är att det inte är tydligt för pedagoger i alla 

situationer hur mycket barnen förstår av det svenska språket, vilket gör det svårt att sätta sig in 

i barnens befintliga utvecklingsnivåer då pedagogerna inte talar barns modersmål. Andra 

pedagoger som talar barns modersmål och som arbetar med nyanlända barn förklaras stöta på 

dagliga dilemman av att inte veta vilket språk de ska fokusera på i det språkutvecklande arbetet 

under barnens första tid i Sverige. En informant ställer sig frågande till om det under den första 

perioden av ett barns vistelse i Sverige är det svenska språket eller modersmålet som ska 

fokuseras? Informanten påstår att denne har tvivel kring vilket språk som ska fokuseras i alla 

situationer med nyanlända barn som inte kan det svenska språket alls. Denne har erfarenhet av 

att barn kan erbjudas mycket språkligt stöd på sitt modersmål, men oroas över att detta stöd 

kan ske på bekostnad av det svenska språket. Samtidigt som lärarens tillvägagångssätt går i 

linje med den interkulturella pedagogikens fundament av ömsesidig respekt, social rättvisa och 

jämställdhet (Lahdenperä, 2018), kan vi här se att det interkulturella angreppssättet även kan 

framstå som en pedagogisk utmaning. Detta relaterar även till Harju och Åkerblom (2020) som 
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framhåller att det på förskolor kan finnas två konkurrerande normer som är enspråkighet kontra 

tvåspråkighet vilket kan leda till dagliga dilemman i pedagogernas språkutvecklande arbete. 

Ett tillvägagångssätt som kan överbrygga problematiken förklaras av författarna vara att 

pedagoger översätter från svenska till barns modersmål under barnens första tid i Sverige. 

Lillvist och Heikkilä (2018) hänvisar till läroplanenens formuleringar om förskolans uppdrag 

att förskolan kan hjälpa barnen att utveckla en flerkulturell identitet. Denna delaktighet som 

barnen har i förskolan och lärarens förhållningssätt kan ha positiv inverkan på barns 

identitetsutveckling och medvetenhet om deras egna och andras kulturarv. Detta går i linje med 

Lahdenperä (2018) som hävder att en interkulturell förskola ger rika möjligheter för de olika 

kulturer som finns hos barn och pedagoger att samverka och integrera med varandra. 

En förutsättning som lyfts i intervjuerna och som underlättar samspelet mellan pedagoger och 

barn samt förstärker barns trygghet är barns användandet av sitt modersmål. Interaktionen med 

modersmålpedagoger skapar en trygghetskänsla hos barnet och även förstärker sin identitet och 

självförtroende att de är accepterade i förskolan och att de kan något språk även om det inte 

svenska språket. Deltagandet och interaktionen med förskolläraren kan relateras till Björk- 

Willén, Pramling och Simonssons (2018) studie. Författarna hävdar att undervisning är en 

gemensamt meningsskapande aktivitet som sker mellan förskolläraren och barn. De förklarar 

att undervisningen inte enbart påverkas av förskollärarens handlingar utan också av barns 

aktiva deltagande, eftersom undervisningen anses vara en interaktiv aktivitet där både barn och 

förskollärare är lika viktiga som deltagare. En viktig aspekt som författarna lyfter är att 

förskollärarens roll inte endast består av bekräftelse av barns befintliga kunskaper, utan också 

bemötanden där barn kan utvecklas i deras proximala utvecklingszon genom att utmanas att 

utveckla nya förmågor.  

Informanterna har märkt att barnens beteende ändras när de hör sina modersmål talas i 

barngruppen i förskolan och betonar att det stärker trygghetskänsla hos barn, de är accepterande 

med sina olika språkliga och kulturella bakgrunder. Informanternas påstående visar förskolans 

vision att främja en social gemenskap som ger barn trygghet och motivation till utveckling och 

lustfylld lärande. Detta synsätt stämmer överens med det som Håland Anveden (2018) hävder 

att när barnens modersmål lyfts fram i en mångspråkig barngrupp blir barnen motiverade och 

engagerade samtidigt leder det till att normalisera språkliga olikheter.  
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Diskussion  
Alla informanter som har deltagit i denna studie har erfarenhet av arbete med nyanlända och 

flerspråkiga barn. Studiens syfte är att få en insikt i förskollärarnas arbetssätt med nyanlända 

och flerspråkiga barn och de möjligheter och utmaningar som de kan stöta på. De centrala 

begreppen kultur, transspråkande och interkulturalitet har utgjort studiens teoretiska grund. 

Diskussionen består av 2 delar som utgår från frågeställningarna och varje diskussionsdel 

besvarar en frågeställning.  

1. Pedagogernas resonemang om de tillvägagångssätt som används i samspel med barn. 

2. Möjligheter och utmaningar i språkutvecklande arbete med flerspråkiga barn. 

 
Pedagogernas resonemang kring sina tillvägagångssätt i samspelet med barn 
Studiens syfte har varit att undersöka förskollärarnas beskrivningar och resonemang om deras 

språkutvecklande arbete med nyanlända barn i förskolan. Informanterna har resonerat kring 

sina erfarenheter av språkutvecklande arbete i mångkulturella förskolor. Det framgår av 

intervjuerna att informanterna anser att det är förskolans ansvar att erbjuda barnen möjligheter 

till deltagande i språkliga händelser och att utrycka sig på vilket språk de än känner sig trygga. 

Detta stämmer överens med Svensson (2012) som lyfter förskolans roll i språkutveckling hos 

barn. Författaren hävder att förskolan ska vara en arena där barnen ska ges stimulans och 

utveckling av olika förmågor, så väl språkliga, motoriska och kognitiva, som sociala förmågor. 

Förskolan ska också stimulera barns muntliga och skriftliga färdigheter i språket. Författaren 

understryker att förskollärarna är ansvariga för att barnen ska få tillgång till en god språklig 

miljö i förskolan. Det innebär att de medvetet ska stimulera barns språkliga utveckling genom 

att göra det på ett varierande arbetssätt vilket också framgår av förskolans läroplan där står i 

riktlinjer att förskolläraren ska ansvara för att varje barn ska: ”Utmanas och stimuleras i sin 

motoriska, sociala, emotionella och kognitiva utveckling” (Skolverket, 2018, s. 15). 

Informanterna har visat vikten av barns tillåtelse att använda det språket som barnet känner sig 

bekväm med i att uttrycka sig och göra sig förstådd. Detta stämmer överens med Håkansson 

(2018) som lyfter vikten av barns tillräckliga användning av alla sina språk för en framgångsrik 

utveckling i förskolan och familjen. Denna användning av språkliga resurser innebär att ju mer 

barnet pratar med vuxna och barn desto blir det bättre för språkutvecklingen av alla språk. Detta 

sker genom att vara en närvarande pedagog och lyssna aktiv på vad barnen säger och följa upp 

deras samtal vilket lyfter kvaliteten på samtalet.    
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Informanterna resonerar att språket handlar mer om kultur och traditioner och att 

förskolepersonalen behöver ha förståelse till de olika kulturer, språk som barn har i deras 

hemländer. Denna förståelse kan skapas genom att ta hjälp av modersmålpedagoger som 

samverkar med barnen och med kollegor i arbetslaget att tolka. Informanterna visade ett tydligt 

behov av stöd från modersmålspedagoger. Informanterna i min studie visade sin förståelse för 

förskolans viktiga roll i att lära barn att leva och integrera i ett mångkulturellt samhälle. 

Informanternas ställningstaganden och deras synsätt på förskolan som en viktig arena för 

barnen att utveckla medvetenheten om mångkulturalitet går i linje med Lillkvist och Heikkilä 

(2018) som hänvisar till förskolans läroplan och skriver att förskolan har en viktig roll i det 

mångkulturella samhället. Enligt Skolverket (2018) är tydligt beskrivet i avsnitt om värderingar 

och normer att förskolan är en social och kulturell arena som kan stärka människors 

inlevelseförmåga i andras värderingar och förståelse till värden som finns i ett mångkulturellt 

samhälle. Författarna understryker vidare att förskolan på så vis förbereder barnen till att leva 

i ett internationaliserat samhälle. Det framgår dock inte tydligt nog enligt informanterna hur 

pedagogen ska göra detta. Studiens deltagare betonar vikten av förskollärares förståelse för 

barns situation, livsvillkor och tidigare upplevelser för att kunna anpassa undervisningen efter 

barns varierande förutsättningar i livet. Denna förståelse kräver av pedagogen att anpassa sitt 

förhållningssätt till nyanlända barn och i synnerhet till barn som mår dåligt på grund av flykt 

från hemlandet. Informanterna visade sin förståelse för förskolans ansvar att ge alla barn 

oavsett sina etniska, kulturella och sociala bakgrunder förutsättningar till en likvärdig 

utbildning. Detta går i linje med Logvinova (2016) som hänvisar i sin forskning till andra 

forskare och beskriver målet för en mångkulturell utbildning som är att reformera 

utbildningsinstitutioner. Detta betyder att eleverna som kommer från olika sociala, ras- och 

etniska klassgrupper ska uppleva utbildningsjämlikhet och ska få likvärdiga förutsättningar till 

utveckling och lärande.  

Förskolan kan också, enligt förskollärarna i denna studie, bli en betydelsefull plats som 

hjälper barnen att uppleva bättre lärorika händelser som ersätter barns dåliga upplevelser. 

Detta bekräftas av Lunneblad (2013) som betonar vikten av förskolans roll i att kompensera 

barns traumaupplevelser som de hade i livet innan de kommer till Sverige. Lunneblad (2013) 

menar vidare att förskolan erbjuder möjligheter för barn att glömma bort sina svåra minnen 

och negativa tankar och att dessa kan ersättas de med lek och lärande i förskolan. En förskola 

som har en uppmärksam omgivning skulle i linje med dessa idéer kunna ge barn goda 

förutsättningar att utvecklas och få en bättre framtid.  
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Deltagare i denna studie hävdar att vissa förskollärare misstolkar läroplanens formuleringar 

om barns språkutveckling när de förbjuder barn att prata på ett annat språk än svenska. Som 

lärare bör man dock inte glömma att läroplanen betonar vikten av barns rättigheter att 

utveckla sitt språk, utrycka sig fritt och skapa förståelse till sin egen och andras kultur. Enligt 

läroplanen har förskollärarna två viktiga roller i deras uppdrag i förskolan. Dessa är att dels 

främja och utveckla det svenska språket, dels att erbjuda barnen möjligheter att utveckla sitt 

modersmål, identitet och kulturella bakgrund.  

Möjligheterna och utmaningarna i språkutvecklande arbete med barn 
Vad beträffar möjligheter kan man utifrån studiens insamlade material anta att 

modersmålspedagoger underlättar arbetet med flerspråkighet. I denna studie framkommer att 

informanterna menar att pedagogernas språkliga bakgrund spelar en viktig roll i språkande och 

kommunikation med nyanlända barn. Pedagogerna som har samma modersmål som barn i 

barngruppen upplever stora möjligheter i deras samspråkande med barn. De påstår att detta 

underlättar deras arbete med nyanlända barn och att detta är en förutsättning till lärande av 

andra språk. Om pedagogen och barnet talar samma modersmål skapas enligt informanterna i 

denna studie goda möjligheter i arbetet båda för barn och pedagog. Detta resultat går i linje 

med resultatet i Svenssons (2012) studie, där författaren hävdar att modersmålet är en viktig 

tillgång för barns språkande i förskolan och deras lärande av andra språk.  

Även Håland Anveden (2018) påpekar hur viktigt det är att låta barnen använda alla språk, 

samtidigt som pedagogerna i denna studie sätts i ett dilemma där de å ena sidan ska främja det 

svenska språket, å andra sidan förväntas de främja mångkulturen som innefattar flerspråkighet. 

Själv skulle jag även finna det utmanande att försöka följa två riktlinjer som egentligen 

motsäger varandra.  Dock visar även Skans (2011) studieresultat hur viktigt det är med 

flerspråkiga pedagoger vilket överensstämmer med denna studie, där pedagogerna påpekar hur 

viktig det är med personal som talar barnens modersmål, inte enbart för kommunikation men 

även för att kunna kartlägga barnens språkutveckling. 

Resultatet visar även att skillnader i kulturer hos barn och pedagoger och kulturkrocken kan 

försvåra arbetet med de nyanlända barnen vilket gör att tolerans och öppenhet är väldigt viktig 

i dessa situationer. Att arbeta med ett interkulturellt förhållningssätt blir väldigt viktig i 

förskolor som tar emot nyanlända barn. Detta går i linje med Lahdenperä (2018) som menar att 

interkulturalitet leder till en öppen kommunikation med ömsesidighet och respekt. Att arbeta 

med nyanlända barn innebär därför inte bara att hitta en verbal kommunikation, bemötandet av 
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barnen och föräldrar utan det är avgörande för barnets trygghet och för ett bra samarbete mellan 

förskolan och vårdnadshavarna. Att barnet känner sig trygg i den nya främmande miljön anser 

jag är avgörande för barnets utveckling och lärande i förskolan. 

I studien betonas även vikten av omsorgsperspektiv hos lärare i relation till modersmålet. 

Studiens deltagare förklarar att allt omkring barn till exempel miljö, språk, personal och 

kompisar upplevs som främmande för nyanlända barn. Informanterna hävdar att barnen, ifall 

de hindras från att tala sitt modersmål, kommer uppleva en avsaknad av trygghet, tillhörighet 

och lustfyllt lärande i förskolan. Barn kan möjligen känna att de inte tillhör barngruppen för de 

är förbjudna att tala på det språk som de känner sig bekväma med. Därtill menar informanterna 

att självförtroendet till att uttrycka sig på sitt modersmål eller på svenska kan påverkas negativt. 

Informanternas påstående skulle även tolkas att om barn känner sig trygga i förskolan genom 

att bland annat ha inflytande, delaktighet och få prata på sitt modersmål underlättar detta barns 

lärande.  

Samtliga informanter lyfte sina svårigheter med att få tillgång till logopeder och 

specialpedagoger. De påstår att de behöver stöd i form av material, tips och råd som hjälper 

förskolläraren i undervisning med språkutvecklande arbetssätt samt vid arbete med barn som 

har koncentrationssvårigheter.  

Ett resultat som kom fram i studien är att läroplanen enligt studiedeltagarna inte har några 

tydliga riktlinjer angående förskollärarnas förhållningssätt till nyanlända barns 

språkutveckling.  Ordet ”nyanlända barn” finns inte i läroplanen och vissa informanter ansåg 

att läroplanen behöver ändras och förtydligas angående riktlinjer för arbete med nyanlända barn 

språkutveckling. Nyanlända barn och deras vårdnadshavare kan troligtvis ingenting om 

språket, kulturen, normer och traditioner i det svenska samhället. Förskolor behöver anpassa 

sig till mottagande av nyanlända barn och samtidigt underlätta för barnen och deras 

vårdnadshavare att lära sig förskolans rutiner och traditioner. 

Både resultatet samt tidigare forskning understryker vikten av att ha en pedagog som talar 

barnens modersmålsspråk. Det underlättar både i kommunikationen samt samspel men även 

med föräldrakontakten. En modersmålspedagog anses vara en viktig förutsättning för ett 

språkutvecklande arbetssätt. 

Studiens relevans för förskollärare 
Denna studie lyfter förskollärarnas erfarenheter av och förhållningssätt till arbetet med 

flerspråkiga och nyanlända barns språkutveckling i förskolan. Genom denna studie har jag lärt 
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mig som blivande förskollärare att det är betydelsefullt att barn ska ha goda förutsättningar till 

identitetsutveckling, utveckling av sina språk, och få goda möjligheter till aktiv deltagande och 

inflytande i förskolan. Det är förskolans uppdrag att skapa lärorika språkliga miljöer som 

stimulerar barns sociala, språkliga, kognitiva och motoriska och emotionella utveckling. 

Nyanlända och flerspråkiga barn har rätt till erbjudas lika mycket möjligheter att utvecklas och 

känna sin lär känna sin egen identitet, kultur och modersmål. 

Vidare forskning 
Till denna studie har jag samlat in empiri genom intervjuer med förskollärare som arbetar i 

olika mångkulturella förskolor. För att kunna få en tydligare förståelse till dagens utmaningar 

i arbetet med flerspråkighet som lyftes i denna studie skulle observationer vara ett relevant 

uppföljningsområde. Observationerna skulle ha varit intressanta att genomföra med fokus på 

barns beteende i olika situationer och se pedagogernas handlingar och tolkningar av barns 

beteende. Med observationerna skulle jag ha haft möjligheter att ta reda på om språkutveckling 

sker på samma sätt som informanterna beskriver i intervjuarna. Forskning om nyanlända barn 

i förskolor behövs och kan den kan fördjupas genom att göras från andras perspektiv så som 

vårdnadshavare, förskolechefer, och specialpedagoger. Möjligtvis kan intervjuer genomföras 

med äldre nyanlända barn och ta reda på deras åsikter avseende sina inflytande i förskolan.  
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Bilaga 1 
Bakgrundsfrågor: 

1. Hur länge har du arbetat som förskollärare och hur länge har du arbetat med 

flerspråkiga barn?  

2. Hur länge har du arbetat som utvecklingspedagog? 

Intervjufrågorna: 
1. Hur upplever förskollärarna arbetet med flerspråkiga barns språkutveckling? 

2. Skiljer sig lärarnas förhållningssätt till flerspråkiga barn från andra barn? 

3. Krävs specifika kunskaper för detta? 

4. Vad är svårt? 

5. Vad finns det för möjligheter? 

6. Vad finns det för utmaningar? 

7. Vilket stöd får man från ledningen? 

8. Hur ser stödet ut? 

9. Skulle ytterligare annat stöd behövas? 

10. Finns det behov till modersmålspedagogerna i förskolan? (pedagoger som talar barns 

modersmål) 

11. Vilken hjälp kan modersmålspedagogerna bidra med? 

12. Tycker du att modersmålet är en förutsättning för flerspråkiga barn att lära sig svenska 

språket? 

13. Kan du beskriva flerspråkiga barns kommunikation i förskolan? 

14. Vilka språkliga bakgrund barnen har som du har arbetat med? Hur gör ni med 

kommunikationen om ni inte har pedagoger som pratar barns modersmål? t. ex 

somaliska  

15. Kan du beskriva flerspråkiga barns deltagande i språkliga händelser och aktiviteter i 

förskolan? 

16. Vad innebär det att ha ett interkulturellt förhållningssätt i förskolan? 

17. Hur påverkar barns språkliga bakgrunder pedagogens arbetssätt?  

18. Hur visar flerspråkiga barn sitt intresse och nyfikenhet? 

19. Vilka förhållningssätt används vid arbete med de olika språk som finns i förskolan? 

20. Kan du beskriva samverkan med vårdnadshavarna? 

21. Vilken hjälp kan denna samverkan bidra med i arbetet med nyanlända barns språkliga 

utveckling? 
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22. Spelar det nån roll vilka utbildningsbakgrund som vårdnadshavarna har i deras

nyanlända barns språkliga utveckling?

23. Vilka roll spelar nyanlända barns olika livsvillkor (familjens ekonomi, genus, etnicitet)

i deras språkliga utvecklingen?

24. Vilka hjälpmedel eller metoder som används vid kommunikation med nyanlända barn?

25. Tycker du att icke verbala kommunikationssätt som bildstöd, teckenspråk och

kroppsspråk kompenserar verbala språket som används i kommunikation och samspel

med barnet

26. Hur beskriver förskollärarna sina erfarenheter av arbetet med nyanlända barns
språkutveckling?

27. Vill du tillägga något mer?
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Bilaga 2 

Informationsblad 

Studie om arbetet med nyanlända barns språkutveckling 

Hej! 

Jag heter Safa Noori, jag är en student som läser till förskollärare på Linköpings universitet 

och ska nu skriva mitt examensarbete om förskollärares arbete med nyanlända barns 

språkutveckling. Jag undrar om du kan tänka dig att vara med och delta på ett intervjusamtal?  

Intervjun tar ungefär 40 min och kommer att genomföras antingen via zoom eller annan metod 

som anses lämplig pga covid-19. Jag intresserar mig för lärares tankar om möjligheter och 

utmaningar i arbetet med nyanlända barns språkutveckling.  

Tiden för intervju kommer att anpassas efter din tillgänglighet och dina önskemål. Det kan ske 

såväl under dagtid, kvällstid eller helg, dock inom närmsta veckornas tid, (V.45–46). 

Deltagandet i studien är frivilligt och som deltagare i studien har du möjlighet att när som helst 

avbryta deltagandet utan att behöva motivera detta. Personliga uppgifter kommer att 

anonymiseras i studien. 

Jag söker dig som: 

- Är förskollärare med svenska som sitt första språk/ eller sitt andra språk.

- Har någon erfarenhet av att arbeta med flerspråkiga barn

Jag hoppas att ni vill hjälpa till och delta i min studie och jag ser varmt fram emot ert 

deltagande. 

Om ni är intresserade att vara med så är ni varmt välkomna att kontakta mig via:  

Safa Noori, safno204@student.liu.se,  tel. 

Ansvarig handledare vid Linköpings universitet  

Nedzad Mesic, lektor, pedagogiskt arbete, Linköpings universitet, 

nedzad.mesic@liu.se, tel. 




